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Važnost latinskega dela brižinskega kodeksa in 
njegovih pripiskov za vprašanje o postanku in 

domovini slovenskih odlomkov. 
(Freisingensia III.1) 

Spisal vseuč. prof. dr. R. N a c h t i g a l l . 

Ker se nahajajo slovenski t. zv. brižinski spomeniki v latinskem 
pergamentnem kodeksu monakovske javne kr. knjižnice (sign. 6426, 
preje Fris.226), in sicer 1 na 1. 78 a—b, II in III na 1.158 b—161b 
(gl. V. Vondrak, Frisinske pamatky. V Praze 1896, str. 1), bi bilo 
pričakovati, da imamo sedaj po preteku več kot stoletja, odkar so bili 
1.1803. najdeni, že tudi podroben opis in analizo vsega kodeksa, 
bodisi v paleografskem, bodisi v vsebinskem oziru. To se pa razen 
skoro vseskozi le slučajnih pripomnj tu in tam dosedaj ni zgodilo, 
čemur se je tem bolj čuditi, ker nudi nedvomno tudi latinski del 
kodeksa podatke, ki so izredno zanimivi in važni za natančnejšo 
določitev raznih vprašanj, tičočih se slovenskih odlomkov, kakor 
znano, prvega slovanskega jezikovnega spomenika z latinskimi 
črkami. To se deloma tako razlaga, ker je kodeks kot cimelium knjiž-
nice dostopen le na licu mesta, pa ga radi tega tudi pisec te razprave 
ni mogel dobiti na razpolago na svoje vseučiliško mesto. Zato pa 
hoče tudi, ker mu ni mogoče potovati v Monakovo, dokazati ravno 
s pričujočo razpravo neobhodno potrebo omenjenega študija. Na 
podlagi dosedaj v tisku objavljenih drobcev bi bil tak poskus brez-
vspešen, ako bi se ne mogel poslužiti Kopitarjevega prepisa opisa 
vsega kodeksa po monakovskem kustosu J. B. Bernhartu, ki ga 
omenja Kopitar vGlagolitaClozianus(Vindobonae 1836, str. XXXIV) 

1 Gl. Časopis za zgodovino in narodopisje XII., 1. si. in 77. si. Nadalju-
jejo se te študije tukaj, ker spadajo po svojem značaju v ta novoustanovljeni 
znanstveni časopis. 



in imenuje „totius eius codicis frisingensis diligentissimam descrip-
tionem". Prepis se hrani med Kopitarjevo zapuščino v ljubljanski 
licejni knjižnici. 

Predno pa preidem k opisu kodeksa in njega analizi v svrho 
kakoršne koli natančnejše določitve slovenskih odlomkov, hočem na 
kratko pripomniti to, kar se je v glavnem dosedaj reklo o kodeksu 
zlasti s paleografske in vsebinske strani. 

V prvem oznanilu slovenskih spomenikov v „Neuer literarischer 
Anzeiger" (Monakovo 1807, štev. 12, str. 190—1, gl. Vondräk, 
str. 65 si.2) stoji: „In einer Handschrift der ehemaligen Freysiager 
Stiftsbibliothek aus dem zehnten Jahrhundert finden sich einige 
Denkmäler der slavischen Sprache.. . . Die Gründe, warum wir den 
in den hier befindlichen Stellen herrschenden Dialekt für kärnth-
nerisch oder illyrisch halten, beziehen s ich. . . besonders auch auf 
die wahrscheinliche Herkunft jener Handschrift, worüber wir an 
einem anderen Orte das Nähere anführen werden.'' — Das erste 
Stück in der Mitte des Ms. ist überschrieben: „Glagolite.. ." — Das 
zweyte Stück zu Ende des Ms. von anderer Hand geschrieben . . . — 
In eben dieser Hs. findet sich ein längerer lateinischer Sermon auf 
das Osterfest, von einem beim Jöcher u. Andern nicht vorkommen-
den Verfasser, mit der griechischen Überschrift: „O/tiZeia TOV Ai-
av%tiovi TOV ixahxov diaxovov". Opozorjen po J.Grimmu na to 
oznanilo je na to Dobrovsky poročal o spomenikih v Slovanki (1814, 
I, 249—252, gl. Vondräk, str. 66 si.): „Ich war endlich so glücklich, 
die Handschrift zu München selbst prüfen zu können, und die drey 
slawischen Stücke selbst daraus abzuschreiben. Das erste hat die 
Aufschrift Glagolite.. . Darauf folgt die Beichtformel, wie sie der 
Priester etwa dem Kranken vorsprechen mochte5 . . . Hierauf folgt 
die lateinische Absolution: Confitentibus tibi famulis ac famulabus 
remitte peccata usw. — Das zweyte Stück steht gegen das Ende der 
Handschrift und beträgt 6% Columne... von einer anderen Hand 
. . . Diese Homilie mag durch mehrere Hände der Abschreiber ge-

2 Napisal je nepodpisano oznanilo najbrže / . K• Aretin (gl. Vondräk 
1. c.). 

3 Kolikor se ve, se to ni zgodilo. 
4 Pravilno Aiovx^iov (gl. katalog rokopisoy monakovske kr. knjižnice, 1 3, 

str. 110). 
5 To je Dobrovsky zapisal menda radi tega, ker se skoro neposredno 

pred slovenskim tekstom nahaja na 1. 73 si. „Ordo ad visitandum infirmum 
sive unguendum" z vstavki spovednega obreda (gl. doli). 



gangen seyn . . . Die Orthographie ist sehr ungleich . . . Die häufige 
Verwechslung des b mit p verräth doch einen Schreiber, der kein 
geborner Slawe seyn konnte.. . Das dritte Stück von 74 gebrochenen 
Zeilen ist ein Glaubensbekenntniss... Hierauf folgt in lateinischer 
Sprache Sermo in Natiuitate Scae Mariae et Sei Corbiniani confes-
soris, woraus zu schliessen, dass der Besitzer dieser Handschrift 
ein Geistlicher aus dem Bissthum Freysingen war, der sich zu seiner 
Agenda diese Formeln beyschrieb, um unter den Winden in Kärn-
ten, oder Krain, oder gar in Bayern seinem Berufe gemäss davon 
Gebrauch zu machen. Dass auch damals einige Slawen zu Bayern 
gehörten, erhellet aus einer Satzung Herzog Heinrich's, die in der-
selben Handschrift überschrieben ist: Constitutio venerabilis ducis 
Heinrici et omnium primatum tam Episcoporum quam comitum. 
Cs werden darin harte Strafen gegen flüchtige Knechte und Mägde 
festgesetzt und zugleich verfüget, dass auch die Slawen diesem 
Strafgesetze unterliegen sollen: Scalui (so die Handschrift anstatt 
Sclaui) etiam eidem coadunationis districtioni subjaceant aut exter-
minentur. Actum Rantes Houa feliciter amen . . . " Kopitar nazivlje 
1. 1S22.V „Jahrbücher der Literatur", Bd. XVII, 102, naše spo-
menike „das nordkarantanische Vademecum eines Freysinger Mis-
sionars, das sehr wahrscheinlich in erster Abfassung vor-cyrillisch, 
und in dem Münchner Codex von einer Hand des zehnten Jahrh. 
abgeschrieben ist." P. Keppen v pojasnilih k svoji faksimilirani iz-
daji brižinskih spomenikov (Sobranije slovenskih pamjatnikov na-
hodjaščihsja vne Rossii I. Petrograd 1827) sledeče opisuje ves 
rokopis, ki ga je študiral in faksimiral koncem 1.1823. (1. c. str. 16 
si.): „Vsja pergamennaja rukopiš sostojit iz 169 listov (338 stra-
nic) v 4, pisannyh raznymi počerkami, bol'šeju častiju splošnym 
pismom, inogda že i s razdelenijem na dva stolbca. Pismo najboleje 
poluustavnoje, inogda odnako vešma približajuščejesja k čistomu 
ustavu. . . Ne tol'ko slova pripisannyja na 2 liste rukopisi, pereve-
zennoj nyne v Minchen: „iste liber est sanetae Mariae et saneti Cor-
biniani Frisingensis" (kotoryja izobraženy pri sem na V. tablice),6 

no i samaja reč', načinajuščajasja na oborote 161 lista, neso-
mnenno dokazyvajut, čto rukopiš sija s davnih vremen prinadležala 
slavnomy nekogda Frejzingenskomu monastyrju. Reč' sija, vpisan-
naja nepcsredstvenno posle vtoroj ispovedi, načinajetsja sleduju-
ščimi slovami: „Sermo in nativitate s. Mariae virginis et s. Corbi-

' O roki pisave se po tem faksimilu ne da soditi. 



niani confessoris"... Ne vhodja v podrobnejšeje opisatiije Frejzin-
genskoj rukopisi,7 ščitaju ne bezpoleznym upomjanut' ešče o dvuh 
nahodjaščihsja v onoj pripiskah." Potem sledi pripisek s f. 1 b in 
f. 152—3 o brižinskem posestvu „Gudago" z besedami „quantum 
mihi pertinet" in s i. lb tudi drugi del pripiska o prejemkih od 
ljudi iz „Ergoltinga" in „Radespone" (gl. doli). K njim se dalje 
pripominja: „Drevnija pripiski siji, hotja voobšče i ne važny, odnako 
že služat k podtverždeniju izvestij, što Frejzingenskij monastyr' 
pol'zovalsja kak v Germaniji (v Regensburge) tak i na predelati 
Italiji8 ne maloznačuščimi dohodami." Na str. 13 si. je zaznamek 
imen s f. 79 (s f. 78 b so na faksimilu), a vsa se podavajo še v abe-
cednem redu (str. 14). Na koncu opisa se govori še o kraticah, a na 
petem listu snimkov je pristavljen grški naslov neke homilije s f. 27: 
,,'O^iAeia TOV AIOVTUOV TOV foahxov diaxovov". Poleg tega opozar-
ja Keppen že na J.Chr. Aretina kot pisatelja prvega oznanila na-
ših spomenikov (gl. gori)9 ter objavlja sodbe nemških paleografov 
G. H. Pertza, U. F. Koppa in J.Grimma o starosti rokopisa (1. c. 
str. 11 si., prim. Vondrak, str. 44 si.). Te sodbe se med seboj precej 
razlikujejo. Pertz stavlja I. spomenik (confessio generalis) in za 
njim sledečo odvezo (absolutio) v XI. stol. Večjo pisavo II. in 
III. spomenika pripisuje X. ali celo IX. stol., izvzemši slučaj, da je 
pisec spočetka XI. stol. posnemal pisavo starejšega rokopisa. Iiopp 
izjavlja, da je na prvi pogled stavil rokopis v XII. stol. Orimm je 
odločno proti XI. stol. in ne dvomi o IX. ali k večjemu prvi polovici 
X. stol. Za IX.—X. stol. govore mu tudi oblike nemških osebnih last-
nih imen.10 Keppenovim faksimilom je, kakor znano, pridodana zna-
menita razprava A. Vostokova o jeziku spomenikov („Grammati-
českija objasnenija na tri stat'ji Frejzingenskoj rukopisi", ponatis-
njeno od j . Sreznevskega v „Filologičeskija nabljudenija A H. Vo-

1 Tu stoji pod črto s f. 23 (gl. doli): „Incipit ordo ad excommunicandum 
incorrigibiles. Dominus eps sollemnibus vestimentis id est roccho et dalniatica 
paratys ad puhlicam missam cum plena processione id est cum XII puberis 
paratis. et cum VII diaconibus dalmaticis par. 'et cum VII subdiaconibus. 
subtilis par. et VII turibulariis. et cum VII caeroferasiis exspectante cum 
omni Clero et ppto inaecta procedit. et cantat missam, sicut mos est usque; 
post evangelium etc." 

" Posestvo „Gudago" je bilo na Beneškem (gl. doli). 
Glede njega navaja Hali. Lit. Ztg. 1825, Nr. 44, in glede njegovih del 

J. G. Meusel-a Gelehrtes Teutschl., IX, 32 si., XI, 19 si. 
1,1 Prim., kar ugovarja vsem trem sodbam Vondrak, str. 44—45. 



stokova". Petrograd 1865.). Že pred tem pa je Vostokov poročal o 
naših spomenikih na podlagi oznanila Dobrovskega (gl. gori) v 
„Trudv Obščestva ljubitelej rossijskoj slovesnosti pri j . Moskovskom 
Universitete, XVII (Razsuždenije o SI. jazyke s.9 i 10, 53—55).4111 

Kopitar je na podlagi Keppenovih podatkov o rokopisu kmalu nato 
prišel do popolnoma svojevrstnih zaključkov, pa je v knjigi „Glago-
lita Clozianus" (Vindobonae 1836, str. XXXIV) mnenja, da je roko-
pis pisal brižinski škof Abraham ( 9 5 7 — 9 9 4 ) s a m , ki ga po znani 
Meichelbeckovi „Historia irisingensis" (Aug. Vindelic., 1724—9) 
imenuje „Carantanus".13 K temu pravi (1. c.): „Audi sis argumenta, 
jam quidem contenta in ipsa Köppenii editione, sed abscondita, a 
nobisque nonnisi elicienda. Quae nempe in codice notantur de ter-
minis donationis „mihi" pertinentis in Gudago comitatus Tarvisini, 
manu sunt scripta ipsius Abrahami necesse est, utpote cui soli 
(a. 972) ad vitae tempus obtigit haec Traditio, post obitum cessura 
ecclesiae Aguntinae (Inticensi). Characterem vero hujus notae de 
Gudago oculatus et peritus testis /. B. Bernhart eundem statuit cum 
charactere primae confessionis formulae, tantum paullo crassiorem. 
Et nota, J. B. Bernhartum universim in codice distinguere (idque 
non se sequentes sed mixtim invicem discurrentes) tres characteres, 
omnes tarnen ita similes inter se, ut si minus eidem scriptori diversae 
aetatis aut pennae, saltem eidem seculo X. sint attribuendi. (Verbo, 
fuit codex ipsius Abrahami Ep. „vademecum".)" O tem nadaljuje 
na str. XLI1, kar pa se glasi že manj gotovo in stoji s prejšnjim de-
loma celo v nasprotju: „De scriptura diximus jam supra, si non 
plane unius ejusdemque ¡nanus diversae ad summum sive pennae 
sive aetatis, saltim videri ejusdem aevi; ita ut ex.gr. Abrahamo dic-
tante scripserit imitata, ut solet, patroni ductus manus Tironis. Nam 
manus, quae scripsit supra citatum „breve recordationis de curte 
nostra Godigo etc." et „quantum mihi pertinet", itemque „Constitu-
tionen) venerabilis ducis Heinrici" eadem plane viaetur, quae scripsit 
monumentum 11 et III. Imo eadem fere germanica confusio B et P 
sonorum in c'ictae Constitutionis latinis vocis probrium, puplicum, 
forpannitum et forbannitum etc. recurrit etiam in monumentis II 
et III."14 Tekst „constitutio" je natisnjen na str. XXXIV; o njej pravi 

Prim. Keppen, str. 3. 
1 Gams, Series episcop. eccl. cathol. Ratisbonuae 1S73, str. 275 i. dr . 

Pa to po Meichelbecku I, 173, ni gotovo (gl. doli). 
' Gl. ugovor temu pri Vondräku, str. 41 in 47. 



Kopitar, da je „conscripta eadem Abrahami manu" in da je „pri-
mum constitutionis periculum i. e. quod nunc conceptum vocant; 
quamquam et promulgatam facile credat qui Abrahami nostri apud 
ducem Heinricum (f 995) noverit gratiam et auctoritatem". L. 1837., 
torej eno leto po Kopitarjevem Glagolita Clozianus, se je bavil z 
brižinskim kodeksom A. Schmellerv oceni Kopitarjeve knjige (Münch-
ner Gelehrte Anzeigen 1837, Nr. 142, str. 107—110), podal bolj 
podroben njegov opis15 ter se izrazil proti Kopitarjevim zaključkom. 
On misli, da pripiske o posestvu „Gudago" z besedami „quantum 
mihi pertinet" ni neobhodno potrebno spravljati v zvezo z Abra-
hamom, kateremu se je posestvo po listinah iz 1. 972 in 992 (Meichel-
beck I, 177 in 187) izročilo za čas njegovega življenja: „es konnte 
allenfalls auch noch auf Bischof Albrecht passen, welchem sie auf 
K. Friedrichs Entscheidung (Meichelb. Hist. Fris. 1, 353) im J. 1159 
durch Eccelin v. Bassano zurückgegeben werden mußte.30 Sollte 
indessen die Notiz, die bis auf die Schlussworte mit jener Schen-
kungs-Urkunde von 972—992 ganz gleichlautend ist, wirklich von 
Abraham herrühren, so möchte sie doch hier nur eine Abschrift 
durch andere Hand seyn; denn die Worte: Breve recordationis de 
curte nostra Godigo vel quicquid ad eam pertinet, welche augen-
scheinlich die Überschrift bilden sollten, sind hier vom Abschreiber 
in den Text selbst, nämlich nach macelli und vor: et in ejus finibus 
gesetzt worden. Dazu kommt, dass diese Notiz nicht bloss 
F. 152 b—153 a, sondern, wie es scheint, wieder von anderer und 
älterer Hand doch nur bis zum Worte macelli auch auf dem Vor-
setzblatte eingeschrieben ist. — Den Haupt-Inhalt dieser Hs. v. 
169 Bl. in gr. 4. bilden (gegen 30) verschiedene Sermone u. Homi-
lien, theils von genannten Kirchenvätern,17 theils von ungenannten 
Urhebern, darunter zwey auf die Freysingischen Patrone St. Maria 
und St. Corbinian. Eingeschaltet sind einzelne Capitel und Sätze 
aus verschiedenen Concilien, liturgische Vorschriften und Formeln 
als Benedictiones, z. B. ad repellendam tempestatein — worin auch 
der anderwärts als Mermeut vorkommende Mermeunt beschworen 

15 Prim. v katalogu rokopisov kr. monakovske knjižnice I, 3, str. 110: ..De 
toto codice singulisque eius partibus Schmellerus fuse egit ." 

10 To je izključeno že z ozirom na denašnji paleografski nazor o roko-
pisu, ki izključuje XII. stol. (prim. Vondräk, str. 47, si. in dalje doli). 

1T Tti pr ipominja: „Eine derselben F. 27., obschon lateinisch folgend, 
führt die griechische Betitelung: oftiAia itd. (gl. gori). 



wird — „adjuro te Mermeunt qui positus es super tempestatem" 
(vrgl. b. W. III, 387), Ordo ad visitandum infirmum, Modus ex-
communicandi iniideles etc. — In all diesem (war) wohl mehr als 
eine Hand thätig. Mag das Meiste aus dem X. Jhrh. seyn, so geben 
doch die Federproben wie f. 49 b: „Penna nihil valuit, dicit qui scri-
bere nescit", oder f. 147 b am Rande „var hin brivelin", 162 b: „uns 
ist div zit", 163 b: „Swester gib mir daz ze lone unde sage miner 
nieftelen" schwerlich über die Mitte des XII. Jahrh. zurück. Und 
nicht bloss diese Proben möchten von derselben Feder seyn. — Sind 
nicht erst nach der Hand verschiedene in Text und Format zu-
sammenpassende Quaternionen (nur zwey derselben haben Signa-
turen) bloss vom Buchbinder vereinigt worden, so hat doch der oder 
haben die Besitzer des Buches die leeren Blätter, Spalten und Stel-
len benützt, allerley weitere Dinge einzuschreiben. Dahin gehört die 
Notiz, die auf dem Vorsetzblatt auf die über Godago folgt, nemlich 
über Bezüge von Leuten aus Ergoltinga und Radespona, welche 
Notiz auf f. 78 b und 79 a, wo 51 und 74 altd. Person-Namen ver-
zeichnet sind, fortgesetzt scheint;18 f. 126 b in Enistala sub potestate 
Liutolfi liaec mancipia sunt etc. f. 146 a Isti sunt testes concambii 
Abrahae episcopi et Adalperonis: Perahtold etc. f. 147 b—148 a 
Haec est constitutio venerabilis Ducis Henrici — Ranteshoua actum 
feliciter.10 f. 152 b die wiederholte und erweiterte Notiz über Gu-
dago. f. 79 a Sacramentum Hebraeorum (Juden-Eidesformel). — 
Und unter diese gelegentlichen Eintragungen endlich scheinen auch 
die fraglichen slawischen Formeln zu gehören. — Nur die erste, die 
nachzusprechende Beicht: Bose gozpodi etc. mag allenfalls, obschon 
von anderer Hand geschrieben, mit der vorangehenden liturgischen 
Behandlungsart der Kranken zusammenhängen.20 Auch stehen nach 
iz uueka v uuek amen von derselben Hand die für den absolvieren-
den Geistlichen bestimmten lateinischen Worte: Confitentibus tibi 
domine famulis ac famulabus tuis remitte peccata, u t . . . consolen-
tur. Die beyden anderen hangen weder mit dem, was vorangeht, noch 

18 Zaznamek imen se naslanja na listino, ki se tice drugega kra ja (gl. doli). 
M K temu pripominja: „Diese Ranshofener Constitutio des im J. 095 ver-

storbenen bayr. Herzogs Heinrich, bei Kop. p. XXXIV nach Krabinger 's Mit-
theilung abgedruckt, findet sich, bes. in ihrer Beziehung auf die älteren Leges 
Baiuuariorum. weiter erörtert v. H. Föringer in den bayr. Annalen v. 1835 
„Abth. f. Vaterlandskunde, Nr. 36." 

, 0 Prim. k temu gori mesto iz oznanila Dobrovskega. 



mit dem, was folgt, irgend zusammen.21 — Sonstiges, was nach 
dem Wunsche Kop. auf seine Übersetzung dieser Formeln Licht wer-
fen könnte, hat sich weder in dieser, noch in den übrigen Freysinger 
Handschriften bisher finden lassen. — Aus dem Gesagten möchte 
folgen, daß diese slawischen Formeln dem Zeitalter Abrahams, 
oder gar ihm selbst nicht ganz ohne allen Zweifel zugeschrieben 
werden dürfen. Gewiß ist übrigens, daß Freysing wenn nicht mit 
noch nähern damaligen Slawenländern, doch mit Kärnthen, Krain 
etc. mancherley, wenigstens administrative Verbindungen hatte. — 
So lehrt eine Notiz am Schluss des Cod. Fris. 227: Walto epis-
copus22 conquirivit ab Arnolfo rege in Carinthia Regalem Capel-
lam apud Lurna cum adjacentibus bonis, postea acquisivit ab eodem 
rege aliam capellam apud Liburniam cum adjacentibus bonis. — 
Gotescalchus23 episcopus impetravit a rege Heinrico Carniola bona 
. . . a . 1002. Ellenhardus24 episc. impetravit a r. H. in Marchia Hi-
s t r i a . . . a. 1073. Vergl. Meichelbeck, H. Fr. I. Veranlassung genug 
für Freysinger Geistliche, sich gelegentlich auch um das Seelen-
heil ihrer, wenn auch in fremder Diöcese lebenden Unter-
gebenen zu bekümmern. — Wie es sich übrigens mit St. Batho, 
des Freysingischen Bischofs Ellenhard25 Sacellan, der bey 
Arnpeck (ehr. Bojoar. col. 74) S. Watho Carinthiae aposto-
lus heisst, verhalte, und ob das Schwanken zwischen B 
und W im Namen etwa gar auf einen geborenen Slawen 
rathen lasse, mag dahin gestellt bleiben. Ihm freylich könnte man, 
wenn Arnpecks Benennung Grund haben sollte, jene Formeln mit 
dem grössten Rechte zutrauen. Auch in solchem Falle wären sie 
gegen ein Jahrhundert jünger".26\Metelko in Mam ne podavata 
nič samostojnega in novega.27 Prvi je izdal v razširjenem pred-
govoru k svoji slovnici (Lehrgebäude der slowenischen Sprache. 
Laibach 1825), ki ga je natisnil pozneje, vse tri spomenike s pri-
pombami in prevodi (Anhang der Vorrede des Lehrgebäudes der 

51 To ni povsem resnično (gl. doli). 
" 883—906 (Gams 1. c.). 
2S 993—1006. 
24 1 052—1078. 
25 Gl. gori. 

Proti temu govori mnenje novejših paleografov o I. spomeniku (gl. Von-
dräk, str. 47 si.); pa tudi Bato, kakor bomo videli, ne more priti v poštev 
kot pisec katerega koli slovenskega odlomka. 

Obojega ne omenja Vondräk v pregledu literature o briž. sponi, 
(gl. str. 5). ' 



Slow. Sprache. Fortsetzung der S. XIII angeführten älteren slawi-
schen Denkmäler. V Ljubljani 1848); drugi je podal podrobniše po-
ročilo o zgodovini spomenikov in pregled študij o njih (Jezičnik 
1867, V, 48 si., in 1888, XXVI, 63 si.). To isto je reči o izdaji 
Janežiievi z uvodom po Kopitarju v Slovenski slovnici (V Celovcu 
1854, str. 120 in 160 si., v ponatisu „Kratek pregled slovenskega 
slovstva". V Celovcu 1857). Miklošič je izdal spomenike brez pri-
pomnje v „Chrestomathia palaeoslovenica" (Vindobonae 1854, v 
2. izd. 1861); v „Slovenskem Berilu za osmi gimnazijalni razred" 
(Na Dunaju i865, v 2. izd. 1881) je ponatisnjen le drugi spomenik, 
pred katerim se razlaga mnenje Dobrovskega in Kopitarja o teh 
spomenikih. Sam od sebe pa se je določniše izrazil v „Die christ-
liche Terminologie der slawischen Sprachen" (Wien 1875, Denkschr. 
dunajske akad. znan. XXIV, str. 3) : „Die bei den karantanischen 
Slovenen gebrauchten Formeln sind uns in den unschätzbaren Frei-
singer Denkmälern erhalten, die, von einigen dem Bischöfe von 
Freisingen, Abraham, einem geborenen Karantanen (957—994), 
zugeschrieben, aus palaeographischen Gründen in das neunte oder 
zehnte Jahrhundert gesetzt werden müssen." f . J. Sreznevskij v svo-
jem sicer jako važnem dodatku k Vostokova razpravi o jeziku spo-
menikov, ki je izšla v Keppenovi izdaji (gl. gori) in ki se je po-
natisnila 1.1865. v „Filologičeskija nabljudenija A. Fi. Vostokova" 
(Petrograd 1865), le poroča o dotedanjih mnenjih o postanku 
spomenikov in pravi, da stavijo paleografi rokopis v X.—XI. stol. 
Radi bibliografske popolnosti je omeniti tudi nekritično izdajo s pri-
pombami med Poljaki K. Malkowskega v „Przeglad najdawniejszych 
pomniköw j?zyka polskiego" (W Warszawie, 1872, gl. Jagičevo zgo-
dovino slovanske filologije, str. 587). 

V „Catalogus codicum manu scriptorum bibliothecae regiae 
monacensis" (Monakovo 1873, I, 3, str. 110)-s je sledeči opis roko-
pisa: „6426 (Fris. 226) membr. in 4° maj. s. X—XII. 169 fol. codex 
miscell. ob Slavica, quae continet, celebratissimus. — Collectio ser-
monum, homiliarum, tractatuum, formularum liturgicarum cano-
numque. — Sennones cum anonymorum, tum Augustini, 'OfiiAeia 
%ovAiovxtiov TOV ¡TA/JY.ov öiaxövoii(sed textu latino f. 27—33), Maxi-
mi episcopi, Gregorii, Leonis, Fulgentii, Ratherii, Isidori, Caesarii. 
His sermonibus inserta sunt capita singula et decreta conciliorum 

-* Druga izdaja , katere sta dosedaj izšla šele dva zvezka 1892 in 1894 
ali jih vsaj nima več graška vseučiliška knjižnica, še hi prispela tako daleč. 



diversorum, praecepta liturgica, benedictionum formulae etc., inter 
quae inveniuntur: f. 78 sq.et 158 v. — 161 formulae liturgicae Sla-
vicae. . . f. 147 sq. Constitutio ducis Heinrici [f 995] et omniurri pri-
matum tam episcoporum quam comitum... Ranteshova actum feli-
citer. Cf. Pertzii Leges 111, 484. Multa denique, quae pertinent ad 
historiam frisingensem, ex diplomatis hinc inde adscripta sunt. De 
toto codice singulisque eius partibus Schmellerus fuse egit in Münch-
ner Gel. Anz. 1837 n. 142., col. 107—110." 

V Sketovi „Slovenski slovstveni čitanki" (Na Dunaju 1893, v 
2. izd. 1906) se uči, da segajo spomeniki „v deveto ali deseto stoletje 
in so najbrž starejši od vseh staroslovenskih spomenikov"; omenja 
se tudi Kopitarjevo mnenje, „da je vse tri dele našega spomenika 
pisal ali nekdanji škof brizir.ski Abraham sam (po rodu Karanta-
nec, 957—994), ali pa kak učitelj ali učenec njegov." Vondrdk se v 
svoji izdaji iz 1.1896. ne bavi z latinskim delom kodeksa, Kopitar-
jevo mnenje odklanja (str. 5), podava pa novejše paleografske na-
zore, h katerim tudi sam pribavlja tehtne pripoinnje. Po /. Laub-
manna, ravnatelja monakovske knjižnice, sporočilu (Vondräk, 
str. 47) so pisani slovanski spomeniki koncem X. ali morda v prvi 
polovici XI. stol. Dalje pravi: „Dass der auf Gudago bezügliche 
Eintrag in cim. 6426, f. 152 v., 153 — quantum mihi pertinet aus der 
Zeit um 1159 stamme, halte ich für ausgeschlossen. Er scheint mir 
dem Ende des X. oder Anfang des XI. Jahrhundertes, also der Zeit 
des Bischofs Abraham, anzugehören. Die Schrift dieses Eintrags 
scheint gleichzeitig und hat Ähnlichkeit mit den Einträgen auf 
f. 158 b bis 161b-", scheint jedoch nicht von demselben Schreiber her-
zurühren. Mit dem ersten Freisinger Denkmal auf f. 78 b hat sie 
weniger Ähnlichkeit, doch dürfte auch diese derselben Zeit an-
gehören. So lautet die nach erfolgten Recherchen von meinem Ober-
bibliothekar Dr. S. Riezler gegebene Auskunft." E. Mühlbacher sodi 
sledeče: „Lässt sich auch die Schwierigkeit nicht verkennen, eine 
genaue Altersbestimmung einer Handschrift zu geben, ohne wei-
teres Material aus derselben30 oder einer verwandten Schreibschule 
zur Hand zu haben, mehrt sich, da bestimmte Kriterien der Ortho-
graphie, der Kürzungen wegfallen, die Schwierigkeit bei einem 

10 T. j. II. in III . spomenik. 
3,1 To pripomnjo je treba posebno podčrtati, da Mühlbacherju, kakor se 

razvidi iz sledečega, ni bil na razpolago celi rokopis, temveč le faksimile 
listov s slovenskim tekstom, kakor je pridejan Vondrakovi izdaji. 



nicht lateinischen Texte, so kann, wenn deshalb auch nicht in zu 
engen Grenzen, immerhin mit genügender Sicherheit das Alter der 
mir in Facsimiles vorliegenden Handschrift festgestellt werden. — 
Sie weist 4 Hände auf. Die erste schrieb vom Beginn „Glagolite" 
bis „consolentur Per." Eine zweite trug die Liste der zinspflichtigen 
Leute (von „Racco" bis „qui censum dederunt"). Die dritte fertigte 
den slavischen Text von „Ecce" bis „amen". Die vierte fügte den 
„Sermo in nativitate s. Mariae" bei." — Die erste Hand gehört 
etwa der Wende des 10. und 11. Jahrhunderts an. Eine Zeit-
bestimmung auf Grundlage so beschränkten Materials, l - / s Seiten, 
wird an sich einen Spielraum von etwa 2 Jahrzehnten nach rück-
wärts oder vorwärts geben müssen32, umso mehr, als die Frage, 
ob ein älterer oder jüngerer Mann das Stück geschrieben, eine offene 
bleibt. Die Schrift trägt noch im wesentlichen die charakteristischen 
Merkmale, wie sie Sickel (Das Privilegium Otto I . für die römische 
Kirche 10) für die Minuskel des 10. Jahrhunderts dargelegt hat. 
Es ist derselbe Charakter, den auch die beiden ältesten Hände des 
Brixener Traditionscodex A (Hand a aus dem Ende des 10. Jahrh., 
Hand/S um 1030:;'i) oder, um auf allgemein zugängliches Material hin-
zuweisen, das Autograph von PurchardsGestaWitigowonis (992), die 
Annalen von Hildesheim (Mon. Germ. SS. 41. II; 3 t. I, vgl. die Hs. 
der Conversio Carantanorum ib. 11 1.1.) oder etwa der Codex San-
gallensis 820 (Chatelain, Paléographie des classiques latins 
t. XVIII a) zeigen. — Es muss dahin gestellt bleiben, ob die Liste 
der zinspfiichtigen Leute noch vor Eintragung des folgenden sla-
vischen Textes hier eingeschrieben oder nach dessen Eintragung in 
die leer gebliebene Stelle, wie solches häufig geschah, eingefügt 
wurde. Die Schrift weist noch auf das XI. Jahrh."4 Der 2. Hälfte 
des XI. Jahrh. theile ich auch die 3. Hand zu. Es ist genau derselbe 
feste Zug, es sind dieselben Buchstabenformen, welche in dem in 

31 Torej prva roka — I. spom. z lat. odvezo, druga roka — sledeči za 
tem zaznamek imen, t ret ja roka — II. in III . spomenik, četrta roka za njima 
stoječi lat. „Sermo". 

32 Tedaj ok. 980—1020. 
33 V pripombi pripominja Mühlbacher O. Redlicha Traditionsbücher des 

Hochstifts Brixen XIII f. 
•14 Z ozirom na sorodnost z neko listino (gl. doli) je stvar vsekako 

dvomljiva ter s tarejša, pa mislim, da se tudi paleografski temu ne protivi. 
Pisava je tudi v podrobnostih tako zelo podobna pisavi I. spomenika, da se 
najmanje Iehko trdi njena sočasnost. 



Regensburg geschriebenen Autograph des Marianus Scotus (von 
1079) (Paleographical Society, I t., 191) oder im Autograph Otlohs 
von St. Emmeramm aus ungefähr derselben Zeit (Arndt, Schrift-
tafeln, 2. A., T. 19) oder in anderen Handschriften des l l . J a h r h . 
(so Arndt, T. 50, Mon. graph., VIII., 15; 10, 5) begegnen.3-"' — 
Erst nach diesem Text ist der „Sermo" von der 4. Hand eingetragen. 
Die Schrift (so noch durchaus./, noch Verschränkung von r und t) 
wie die Vocalisation (nur e neben ae) weisen auch den Sermo noch 
dem Ausgang des 11. Jahrh. zu.:!<; — Das 12. Jahrhundert ist für 
die slavischen Texte ausgeschlossen." — Vondräk se pridružuje 
Mühlbacherjevi sodbi o isti roki II. in I II. spomenika ter navaja 
zato še posamezne paleografske posebnosti (str. 28, 30, 44 si. i. dr.); 
z Braunejem je mnenja, da je pisec II. spomenika moral biti nemec 
(str. 40 si. i. dr.); sicer pa je med II. in III. spomenikom razlika i 
glede jezika i glede nemških vplivov, kar se razlaga tako, da je 
pisan II. spomenik po diktatu.::T Po vsebini in jeziku pa so zopet 
ozki stiki med I.in III.spomenikom (prim.tudi V. Jagiča recenzijo 
Vondräkove izdaje v „Archiv für slav. Philologie," XVIII., 598 si., 
zlasti 600).",s Pa za to nam tukaj ne gre v prvi vrsti; razpravljati 
hočem o tem še le pozneje. 

Na podlagi podanega pregleda opisov in določb naših brižin-
skih spomenikov bi morali priti do zaključka, da stoje slovenski od-
lomki v latinskem kodeksu v glavnem brez zveze z obdajajočim jih 
latinskim tekstom, da so pisani ne le od različnih rok, temveč tudi 
v precejšnji časovni razdalji skoro celega stoletja (po Mühlbacherju 
od konca X. tje v drugo polovico XI. stol.) in da se končno o njih 
ne more mnogo več reči, nego da so služili kakemu brižinskemu 
misionarju med Slovenci kjerkoli na njih zemlji, v kolikor je bila 

35 Riezler-Laubmann sodita drugače (gl. gori). Ker pridejo, kakor Mühl-
bacher sam priznava, tudi drugi deli rokopisa v poštev, ki so v kakoršni koli 
paleografski ali vsebinski zvezi s tem, je tudi tu stvar nerešena, pa je revi-
zija gornje paleografske trditve, kakor bom poskusil dokazati, neobhodno na-
novo potrebna. 

:M Bernhart vidi v svojem opisu (gl. doli) pri tem „sermo" to isto roko 
kakor pri raznih .,sermo", s katerimi se pričenja rokopis in ki tvorijo njegov 
dobršni in tudi že osnovni del. 

" V celoti je nakratko podal svoje rezultate Vondräk sam v „Vestniku" 
češke akademije (roč. V). 

38 M a n j vsebujejo recenzije F. Pastrneka v „Listy filolog." XXIV, 
46. si. in N. K. Grunskega v „Izvest i ja" petrogradske akademije III, 1, 
str. 267. si. 



v posesti brižinskih škofov; pa še to se bolj predpolaga nego se more 
po dosedanjih razpravljanjih in dokazih (vkljub Kopitarju) smatrati 
za gotovo. Važnih in mnogo bolj natančnih določb o jeziku in vse-
bini slovenskih odlomkov in njihovih virov, s čemer se je slovanska 
filologija po svojih najboljših močeh dosedaj, razume se, pred 
vsem bavila in v čemer ima ravno prof. Vondrak velike zasluge, 
se tukaj ne dotikam. Ogledati pa si hočem v sledečem gornje rezul-
tate in poskusiti, ali se ne dajo že razširiti in sicer pod pogojem, ako 
ima človek na mislih cel latinski kodeks in ne le slovenskih drobcev 
zase. Ker nisem mogel rabiti originala samega, kakor sem v početku 
povedal, se hočem glede vsebine in deloma tudi določbe pisave po-
služiti Bernhartovega opisa v Kopitarjevem prepisu, kajti v glavnem 
mu je le kolikor toliko verjeti. Čakati na možnost lastnega študija 
na licu mesta v Monakovem, mi ni mogoče, ker nameravam ravno 
s pričujočo razpravo obuditi na kompetentnih mestih novo zanimanje 
za stvar ter si baš ž njo tudi omogočiti tamošnje nadaljevanje pre-
iskavanja v tu pričeti smeri. 

Ker Bernhartov opis, kakor se vidi iz jednakih mest na Vondra-
kovih snimkih, ne pridržuje popolnoma grafike originala, in ker 
je tudi Kopitar, kakor se opaža na nekih mestih, v prepisu izpre-
menil Bernhartov opis, nočem tudi jaz že radi obsega podati 
v sledeči izdaji prepisa povsem natančnega posnetka z vsemi pri 
taki izdaji potrebnimi podrobnimi pripomnjami k pisavi teksta, 
opustil sem tudi po večini za nas tu nepotrebne uvode k raz-
nim cerkvenim govorom („sermones"). Drugače pa sem po možnosti 
od besede do besede točno podal vso vsebino, zlasti vse v prepisu 
navedene pripiske v kodeksu. Tako posluži lehko ta izdaja Bernhar-
tovega opisa kot dosedaj najbolj popolen in podroben opis brižin-
skega latinsko-slovenskega rokopisa. Na levi strani natisa je ozna-
čena po Bernhartu roka pisave in zaznamovan list kodeksa. Nahaja-
joče se pri prepisu pripomnje stoje pod črto. 

„Copia autographi defuncti custodis J. B. Bernhart Monacensis, 
de cod. olim frisingensi nune monacensi: Serm. Perg. Lat. G 35. Ser-
mones et alia. 
Char. N. I - f. 2 v. Sermo de quadragesitna. 

18 v. Sermo de pasehate. 
„ 21 v. Lectio S. Augustini ad mortuos. 

23 v. Incipit ordo ad excommunicandum incorrigibil«s.38a 

:,Sa Prim. začetek gori pri Keppenu. 



Char. N. I - f. 26 v. Si cujus uxor constupra fuerit, et propter ea maritus 
perdere illatn machinaverit. Cap. XLVI. 

„ 27 v. OfiUeict TOV AIOVTCIOV TOV nalr/.ov diaxovov.39 

33 v. Sermo beati Maximi Episcopi de die sancto Paschae. 
„ 36 v. Omilia Beati Gregorii lectionis e jusdem. 

39 v. Sermo Leonis Papae de die natalis domini. 
40 v. Item ejusdem de Natale Domini. 
42 v. Item Sermo Fulgentii de Natale Dm. 4 0 

45 v. Item Sermo Maximi de Natale Dm. 
48 v. Capitulum XXXII. concilii Cartaginensis. 
ib. Sermo in pascha. 
49 v. Capitulum LIH. Afričani concilii. 
50 v. Benedictio salis ad signum Ecclesiae benedicendum. 

Item benedictio salis. 
51 v. Exorcismus aquae. 

Benedictio aquae. 
Post commixtionem salis et aquae etc. 

56 v. Missa pro infirmo. 
58 v. Oratio ad repellendam tempestatem.1 1 

61 v. Iste est Sermo in festivitate S. Michaelis. 
62 v. in purificatione S. Mariae. 
65 v. Concilium Africanum capitulum LIII. 
65 v. Octo sunt vitia principaiia. 
71 Sermo de adventu spiritus sancti. 
7 3 Ordo ad visitandum iniirmum sive unguendum. 4 2 

Cum infirmatur aliquis, inducantur presbyteri cum 
fratribus, et incenso atque aqua benedicta, et dicatur 
a sacerdote: Pax huic domui, et canantur VII psalmi 
poenitentiae, deinde sequantur has orationes. — Hie 
ponent super infirmum manus sacerdotes. — Tunc 
faciat sacerdos crucem in fronte ejus de oleo. — 
Post haec faciat crucem ad aures. Deinde unguan-
tur oculi. Item ad nares, ad labia, ad pectus, inter 
scapulas, sive medio scapulae, ad manus, deinde 
unguantur pedes. — His expletis communicet in-
firmus. — Tunc da i Hi confessionem et postea has 
orationes. — T u n c da illi absolutionem ad reconcilian-
dum poenitentem. — Septem vices inungui debet in-
firmus, et communicari , sive je junus sive refectus cibo. 

Sledi latinski tekst: Praedicamus vobis fratres karissimi Jesum Chri-
stum et hunc crucifixum Judaeis quidem scandalum, gentibus autem stul-
titiam etc. Prim, gori faksimile naslova pri Keppenu. 

'" Tu je prip.: vide Bibl. Patr. t. IX, 106. 
" Prim., kar pravi o tem gori Schmeller. 

Ker stoji ta „ordo" neposredno pred I. slov. spomenikom, naj navedem 
zdržema vso vsebino, kakor je pri Bernhartu-Kopitarju. 

Char. N. II -
crassior 

» 

Char. N. III -
crassior et major 

Char. N. II -
n 
n 

Char. N. I -
Char. N. II -
Char. N. I -



Pro reddita sanitate. Feria IV et feria VI ad proces-
siones, prima antiphona, collecta, post processionem. 
Benedictio incensi. 

Char. N. I - f. 78 (23)43 Glagolite po naz redka zloueza. 
„ 78 v. Confitentibus tibi Domine famulis ac famulabus tuis 

remitte peccata, ut qui intrinsecus conscientia flagel-
lantur, reconciliationis tuae gratia consolentur. Per 
etc.44 

Char. N. ? - 78 v. (24) Darunter erscheinen von einer andern, jedoch 
gleichzeitigen Hand, mit blasserer Tinte, die Personen 
geschrieben, qui censum dederun t 4 5 : Racco. Goz-
preht.40 Peza. Manno. Heiza. Vuipo. Adalpold. Pezo. 
Vuolfarn. Imaza. Engiza. Vuazo. Hunzo.Vuoka. Appo. 
Enzila. Liopreht. Liuppa. Sicco. Alprih. Alprih. Gotta. 
Rizili. Enzi. Azila. Pezili. Vuazo. Hamidiö. Suno.Vuazo. 
Vualtpreht. Sigihart. Engizo. Ello. Ello. Liutgif. Gozi. 
Imaza. Enzi. Engilpero. Lanzo. Enza. Tunza. Vuoppa. 
Eppo. Dioza. Hezila. Sicco. Vrfa. Azo. Minigo. Isti 
sunt qui censum dederunt. 

79 wird dieses Namenverzeichnis for tgesetzt 4 0 3 : Liuppa. 
Gotta." Hauuart. Peza. J u s a * Azza. Enza. Ella. Azala. 
Eccihart. Amaza. Racco. Gisalrat* Salaman. Ozi. 
Heiza. Liuzzo. Haza. Hezila. Enzi. Sicco. Vuocca. 
Imizi. Vualtpreht. Kraia. Peranger. Sicco. Adalpreht. 
Diotker. Suona. Vuoppa. Vualtger. Azili/- Engizo. 
Vuaza. Ella. Imaza. Emma. Hazo. J a n n e s * Frenchin. 
Razo. Anzo. Tonna. Penzo. Isanhart. Mauro. Marti. 
Adalfuint cum filiis V. Gotta.-- Slugo. Gozpreht. Racco. 
Engiza. Geza. Meriza. Pezila. Vuocca. Vuazo. Vuolaza. 
Lipo. Peranger. Azala. Liuza. Imaza. Gunzo. Penzo. 
Engilman. Azala. Peza. Hiza. Liupman. Peza. Gunzi. 

Char. N. ? - Gleich darunter liest man den Judeneid (Sacramentum 
Hebraeorum) von einer andern Hand. 

Char. N. I - 80 v. (25) Ordo qualiter episcopus excommunicare infideles 
debeat, ex concilio Rotomagensi . 

82 v. Item alia excommunicationis allocutio, ex concilio 
Aureliano. 

" Številke v oklepajih od tu pomenijo najbrže število oddelka, dasi ni 
jasno, kako se je prejšnje štelo. 

" Iz tega mesta sledi v primeri s snimkom pri Vondräku, da pisava 
originala v opisu ni obdržana in da so kratice izpisane. 

45 Prim. na Vondräkovem snimku drugi list. 
" Ligaturo, prečrtani h, bere J. Grimm erh (gl. Vondräk, str. 45 in gori), 

v sodobnih listinah pa se bere reh (gl. doli). 
"a Z zvezdico zaznamovana imena se pri Keppenu (str. 13) berejo dru-

gače: Cotta, Luža, Gisalhart, Azeli, Joannes, Cotta. 



lù — 

Char. N. I -
tamen crassior 

Char. N. I - f. 83 v. Item alia terribilior excommunicatio, ex concilio 
Tyronico. 

83 v. Excommunicatio brevis. Qualiter episcopus recon-
ciliet vel recipiet excommunicatum. 

84 v. (26) Sermo in dedicatione s. Mariae et s. Corbiniani. 
— Dann heißt es fol. 86, lin. 8 : Tandem tertium 
locum praesentis festi supplet annualis dies sanctis-
simi Corbiniani, qui vir magnae virtutis primus 
possedit solium hujus episcopatus . . . 

87 v. (27) LXIX. Praefatio vel increpatio ad plebem. 
90 v. (28) de initio quadragesimae. 
94 v. in coena domini. 

106 v. in natali S. Joannis Baptistae. 
108 v. (29) incipit praefatio S. Isidori episcopi Testimonia 

de Christi passione. 
119 v. (30) Ejusdem de quadragesima. 
126 v. (31) Von einer a n d e r n Hand4 7 steht in den letzten 

3 Zeilen: 
In enifitala. Sub potestate Liutulfi liaec man-
cipia sunt: Gotta cum suis filiis VI. Geza cum 
suis filiis V. Diôtrat48 cum suis filiis II. 

127 v. (32) Tertia ammonitio, per quam docemur, ut cogita-
tiones turpes debearnus fugere et eas jugiter 
quae sanctae sunt cum Dei adjutorio in corde 
servare. 

131 v. (33) Sermo de adventu Domini. 
134 v. (34) De duodecim remissionibus peccatoris. 
135 v. (35) De similitudinae Ulmae49 arboris et vitae. 
138 v. (36) Admonitio ad illos, qui sic elymosinas frequen-

tius faciunt, ut tamen et rapinam exerceant et 
adulteria cotidiana committant. 

Char. N. I - 142 v. (37) De dilectione parentum et decimis. 
crassior 145 v . (38) Ut qui oblationes defunctorurn retinent, excom-

municentur, ex concilio Varensi cap. IV. 
„ 146 v. (39) Ut basilicae, in cuius territorio sunt, in eius 

episcopi maneant potestate. Ex conc. Aurelia-
nensi cap. XIII. 

Char .N.? - f . e o d . v. (40) Darunter, und zwar von der H a n d u n t e r 
N. 2 4 , doch mit schwarzer Tinte: Isti sunt 
testes concambii abrahe episcopi et adalperonis: 

" Za tem so prečrtane besede ,,und zwar derselben, die oben unter N. 24 
angezeigt worden" s pripomnjo Kopitarjevo ,,sic Bernhart". 

18 Pri Zahnu (Cod. dipl. austr.-fris. III, 9) Diotrat. Nad o stoji neki znak 
kakor s. 

<J Ne „ulmi". 

Char. N. ? 

Char.N.I -
tarnen crassior 



Perahtold. Ruodpreht . Ludolf. Oto. Heftolf. 
Jodunch . Jödunch . Pero. Engilmär. Isti sunt 
servi : Hümpreht . Sintpreht. Diotpreht. Regin-
halm. 

f. eod. v. (41) Concilio Meldensi, titulo LXXX. incipit: Scele-
rosi et in capitalibus vitiis, quae animae inferunt 
mortem, obstinati et incorrigibiles etc. 

147 v. (42) Haec est constitutio venerabilis Ducis Heinrici 
et omnium primatum tarn episcoporum quam 
comitum. Si quis servus vel ancilla fugi t ivus 
abscesserit etc. Actum Ranteshova feliciter 
amen.5 0 

149 v. (43) Omilia de quadragesima quae sine inscriptione 
incipit: Postquam Dei filius secundum oracula 
prophetarum formam servi accipiens factus est 
homo etc. 

151 v. (44) Omilia de paschate quae sine inscriptione in-
cipit: Quid enim in psalmis non invenitur, 
quod proficiat ad utulitatem, ad aedificationem, 
ad consolationem humani generis etc. 

152 v. (45) Incipit interpretalio alleluja. 

152 v. (46) Liest man auf der 2. Columne der Rückseite : M 

Gudago. qui jacet in comitatu taruisiano. non 
longe a fluuio uallat'. et in loco qui dicitur 
Chunio. qui situs est prope litus brentae. qui 
fuit Ifahac iudeo traditus a Uvigberto. et in 
loco qui dicitur piscator' . et uincentino comi-
tatu. in circuitu Gudagae. ultra tria miliaria 

r'° K tekstu, ki ga tu ni, ki ga pa je Kopitar natisnil v ,,Glagolita Clozia-
nus", str. XXXIV, so pridejane neke pripomnje: „nota cfabinus pro fcabinus, 
probrium, puplicum, forpannitas et forbannitum, Scalui pro Sclaui" (o pi-
savi b — p, katere se je Kopitar neopravičeno in nepravilno poslužil kot do-
kazila za zvezo med tem tekstom in II. in III. spomenikom, gl. gori). Dalje 
stoji po zaključku „constitutio": ,,et hinc Bernhart recte argumentatur ad 
Heinricum ducem sec. X. f 995. Rantishova donatur episcopo frising. a. 1025." 
Ob strani je pripomnja: „In einer der Hdschr. in 8 aus dem ehemaligen Klo-
ster Tegernsee, die zu Anfang die leges baioariorum im IX. Jh. auf Perga-
ment enthält, liest man p. 234 ein Frgm. dieser constitutio Heinrici: Decretum 
Heinrici Ducis et omnium primatum tam episc. quam comitum. Si quis servus 
vel ancilla fugitivus abscesserit et postmodum apud aliquem a proprio domino 
inventus fuerit etc. Die Hdschr. dieses Frgm. ist mit der Freysinger Hdschr. 
gleichzeitig, also auch aus dem X.oder XI. Jh." 

51 Sledeči tekst se v pisavi nekaj razlikuje od Zahnove izdaje (Cod. dipl. 
custr.-frising. III, 7). 

Char. N. 1 
crassior 

Char. N. I 
ord. 

Char. N. 1 



et in utraque ripa brent? ius macelli.52 — 
Breue recordacionis de curte nostra Godigo 
uel quicquid ad eam pertinet et in eius finibus 
quas inter istas designatas fines quae appel-
lantur aunario, deinde firmante in aqua qui 
dicitur musone, deinde firmante in flumine difo 
et deinde firmante in litrano, unde silus resurgit 
et de ipsa curte supra nominata firmante in 
aurillia et deinde firmante in rescio. Inter istas 
designatas fines pratis pascuis silvis paludibus, 
omnia et in omnibus quantum mihi pertinet. 
Sermo anonymi de poenitentia sine inscriptione: 
Fratres karissimi, ex testimonio propriae con-
scientiae et ex crebra sacerdotum admonit ione 
nos esse peccatores et de die in diem peccatum 
super peccatum adicientes deum offendere non 
dubitamus etc. 
Gregorius Etherio episcopo. C. C. XXXIV. In 
libro Regis. 
Gregorius Mariano archiepiscopo Ravennati. 
LXXVII . " 
Das Slawische: Ecce bi detd — izpovvedni 
bodete grechov uuafih. 
Jaz ze zaglagolo — vuzcm bla/e. Amen. 
Sermo in nativitate Sae Mariae Virginis et sei 
Corbiniani Confessor is : Trinis gaudiorum ma-
chinis redit dies adoptatus huius festivitatis 
etc.54 Darin heißt es f. 162 v. : Tandem revoluto 
tempore annualis circuli adauget laetitiam festi-
vus honor sei Corbiniani. Vir incomparabilis pos-
sedit pr imus prineipatum hujus ep i scopa tus , . . 5 5 

53 Ob strani stoji pripomnja: „Das Nämliche liest man auch auf der Rück-
seite des ersten Blattes, wo das hier geschr. Wort Gudago also ausgedrückt 
ist: G dago. Angehängt ist dort noch folgendes: ,,Decem solidos a viris qui se-
dent in radespona persolvi q debentur et q pertinent ad curtemErgoltinga. et de 
curtilibus quae jacent in radespona IV solidos argenti persolvi debent'. a viris q 
exterius sunt. II talenta dari debentur. et XL numi. et illorum hominum nume-
rus est LIV. Item in Radespona decem et octo feminae dare debent VII solidos 
et VI numos. Item exterius sunt duae de nonaginta feminae quae solvere de-
bent III talenta et V solidos." — Mesto zgoraj natisnjenega ..miliaria" stoji 
napisano ,,milaria". 

53 Na to je pripomnja: ,,Beide Briefe betreffen einen Bischof von Rimini, 
Joannes, der wegen heftigen Kopfwehs sein Amt nicht versehen konnte und 

daher ersetzt werden sollte." Nad s v „regis" prvega pisma stoji neki znak. 
51 Glej konec slovenskega teksta in pričetek tega „sermo" na 9. listu 

Vondräkovih snimkov. Na koncu lista se spominja Abraham. 
55 Ob strani se opozarja na jednako mesto fol. 84, N. 26. 

Char. N. I - f. 153 v. (47) 
crassior 

155 v. (48) 

157 v. (49) 

Char. N. II - 158 v. (50) 

160 v. (51) 
Char. N. I - 161 v. (52) 



Char. N. I - f. 163 v. (53) Sermo de Coena domini : Pascha non sicut 
quidam aestimant, graecum nomen est sed 
hebraeum etc. 

„ 169 v. définit codex: Tanquam fuerit, quod erit, tanquam 
proxime futurum per eum qui vivit et régnât 
in saecula saeculorum amen." 

Opisani latinski kodeks se je pred prenosom v Monakovo na-
hajal v samostanu sv. Korbiniana v bavarskem mestu Freisingu, 
sedežu za Slovence tako važne in pomembne brižinske škofije (gl. 
Vondrâk, str. 1 in dr.). Sv. Korbinian je bil prvi brižinski škof od 
1. 724. do 730., pa je njemu in sv. Mariji tudi posvečena brižinska 
škofija (prim. Gams, Series episcoporum eccl. cathol. Ratisbonae 
1873, str. 275, in Meichelbeck, Historia frising. I, 1 si.).58 Naš 
kodeks ni samo slučajno zašel v imenovani samostan, pa tudi v 
območje brižinske škofije sploh, temveč je naravnost nastal v nje-
nem okviru. To dokazujeta dva cerkvena govora na čast sv. Marije 
in sv. Korbiniana v kodeksu na 1.84b in 161 b : „Sermo in dedica-
tione s. Mariae et s. Corbiniani" in „Sermo in nativitate s. Mariae 
virginis et s. Corbiniani confessoris", v katerih obeh se govori o 
sv. Korbinianu kot prvem škofu „huius episcopatus" (f. 86 : „an-
nuaiis dies s. Corbiniani, qu i . . . primus possedit solium huius episco-
patus" in f. 162 b : „festivus honor s. Corbiniani. Vir incompara-
bilis possedit primus principatum huius episcopatus."). Zadnji 
„sermo" sledi neposredno po II. in III. slovenskem spomeniku, tako 
da stoji njegov naslov v začetku druge kolumne vzporedno poleg konca 
III. spomenika v prvi kolumni (gl. pri Vondrâku zadnji deveti sni-
mek). Pisava govora je drugačna nego v slovenskih odlomkih, ven-
dar pa je po Bernhartu ista kakor v govorih spočetka celega roko-
pisa (gl.opis).57 Kodeks je tedaj moral služiti, kakor priča zlasti 

" Tako se imenuje ta cerkev že v prvih listinah, ki se tičejo slovenske 
zemlje: n. pr. 1. 861. daruje ,,quidam comes de Sclauis nomine Chezul" posestvo 
pri Blatnem jezeru (prope Pilozsuue) ,,in capsam sanctae M a r i a e . . . ad fri-
singam, ubi electus dei Corbinianus corpore quiescit," a 1. 891. daruje kral j 
Arnulf posestvo na Koroškem ,,ad prefatam sanctae dei genitricis semperque 
uirginis Mariae ecclesiam electumque Christi coufessorem Corbinianum qui 
ibidem corporaliter requiesc i t . . . " Popolnoma jednako kakor v našem kodeksu 
pa se glasi v sodobnih listinah, n. pr. ok. 950 ,,ad ecclesiam s. Mariae sanctique 
Corbiniani confessoris Christi" itd. (gl. doli). 

" Miihibacher jo smatra za poznejšo kakor pri II. in III. slov. spomeniku, 
ali obojemu se lehko tudi paleografski oporeka in prisodi večja starost (prim, 
drugačno mnenje o II. in III. spomeniku Riezlerja-Laubmanna). 



še slovenski del spovednega obreda (ordo confessionis), duhovniku 
brižinske škofije, ki je deloval med Slovenci. Ta duhovnik pa je 
mogel biti le brižinski škof sam, kakor nam zopet neizogibno do-
kazuje vsebina našega latinskega kodeksa. Ako tudi pustimo na 
strani svojevrstno izbiro govorov iz patrologije in le za najglav-
niše praznike (gl. doli) ter način stilizacije njih uvodov ali ogovo-
rov („patres carissimi" i. dr.), kar kaže po mnenju nekega gospoda 
teologa na vporabo po škofu, imamo v rokopisu tudi stvari, ki so 
naravnost „reservata" škofovske časti, ali pa take, ki bi ne imele 
nobenega smisla, ako ne predpolagamo škofa za vporabitelja knjige. 
„Reservatum" škofovski je n. pr. „excommunicato", katere „ordo" 
je pisala po Bernhartu že prva roka takoj spočetka rokopisa (gl. 
f. 23 b „Incipit ordo ad excommunicandum incorrigibiles"). Drug 
tak „ordo" po določbah raznih koncilov, pisan po Bernhartu od 
iste roke, se nahaja f. 80 si.: „Ordo qualiter episcopus excommu-
nicare infideles debeat. — Item alia excommunicationis allocutio. 
— Item alia terribilior excommunicato. — Excommunicato brevis. 
Qualiter episcopus reconciliet vel recipiat excoinmunicatum." Tu 
stoji uprav napisano, da izobčuje škof in kako.57a Prim, še f. 145 b: 
„ut qui oblationes defunctorum retinent, excommunicentur, ex conc. 
Varensi cap. IV." „Reservatum" škofovski je tudi na 1. 50b: „Bene-
dictio salis ad signum Ecclesiae benedicendum" proti navadni „bene-
dictio salis". Jedino ta del kodeksa (f. 50—58) je pisala po Bern-
hartu neka tretja roka; v njem je tudi „missaproinfirmo" ( f .56b) , ki 
se nahaja v vsebinski zvezi z „ordo ad visitandum infirmum sive 
unguendum" (f. 73) od prve roke; a na ta se naslanja zopet 1. slo-
venski spomenik (fol.78). Po tem takem je za vsebinsko zvezo go-
tovih delov kodeksa, kakor se to opaža tudi še sicer, brez pomena, 
ali so pisani od te ali druge roke. Med njimi so mogli nekateri hiti 
napisani tudi po diktatu, kakor se v obče smatra za dokazano n. pr. 
za II.slovenski spomenik. V koliko tu prihaja časovna razlika v 
poštev, gl. še doli. Na škofa kot vporabitelja kaže dalje in ima le 
za takega smisel določba na 1.146 b „ut basilicae, in cuius territorio 
sunt, in eius episcopi maneant potestate." Slednjič sta mogli pismi 
papeža Gregorja škofu Etheriju in nadškofu Marianu (f. 155 si.), 
ki govorita o nadomestitvi bolnega škofa z drugim, zanimati pred-
vsem le zopet škofa. Ker se nahaja prva določba „ordo excommuni-

Prini. s f. 23 b začetek „ordo" pri Keppenu (gl. gor i ) : „Dominus eps 
solemnibus vestimentis'1 etc. 



cationis" že na 4. mestu v kodeksu in so tudi ostale določbe tega 
„ordo" pisane od iste, prve roke, druge stvari pa, ki še kažejo na 
škofa, tudi od drugih rok, je z jedne strani jasno, da je pripadal 
imenovani „ordo" osnovnemu delu knjige, z druge strani pa tudi 
ne more biti dvoma, da se je naš „codex miscellaneus" ne le pričel, 
temveč tudi nadaljeval pisati in sestavljati za uporabo škofa, naj 
je pri tem razne sestavne dele pisal že ta sam, ali kdo drugi po njego-
vem naročilu ali tudi diktatu. Sicer pa se prva početna roka na ne-
kih mestih gotovo vrača tudi še pozneje, ker kolikor toliko je Bern-
hart le videl in ločil. Tako ponavljanje prve roke pa bi poleg med-
sebojno se popolnjujoče vsebine govorilo za neko vrhnjo redakcijo, 
ki jo je, razume se, mogel tu voditi le škof sam. Misliti pri tem 
na več škofov, samo po sebi ni verjetno, pa tudi ne, kakor bomo vi-
deli, potrebno. 

Da imamo pri našem kodeksu res opraviti vseskozi s knjigo za 
škofa, nam do evidentne gotovosti dokazuje sploh ves vsebinski 
značaj njegov in zgodovina podobnih knjig. Ako razvrstimo vsebino 
po jednakosti njenih delov, v kolikor je to mogoče po opisu, dobimo 
sledeče glavne skupine rokopisa : 

I. A. Cerkveni govori za praznike (sermones). 

1 ) Velikonočni čas: 
Char. I - f. 2 Sermo de quadragesima. 

18 „ paschate. 
„ 33 „ b. Maximi ep. de die sancto paschae. 

Char. II - 48 „ in pascha. 
Char. 1 - 1 6 3 „ de coena Domini. 

2) Božič: 
Char. I - f. 39 Sermo Leonis papae de die natalis Domini. 

40 Item eiusdem de natale Domini. 
42 „ sermo Fulgentii de natale Domini. 

„ 45 „ „ Maximi „ „ „ 

'3) Binkošti: 
Char. I - f. 71 Sermo de adventu spiritus sancti. 

4) Advent: 
Char.I crass. - f. 131 Sermo de adventu Domini. 

5) Marije in sv. Korbiniana: 
Char. II - f. 62 (Sermo) in purificatione s. Mariae. 
Char.I crass. - 84 Sermo in dedicatione s. Mariae et s. Corbiniani. 



Char. I - f. 161 Sermo in nativitate s. Mariae virginis et s. Corbiniani 
confessoris. 

6) Sv. Mihaela: 
Char. II - f. 61 Sermo in festivitate s. Michaelis.58 

Razen navedenih „govorov" se nahaja le še f. 153 (char. I. 
crass.) „Sermo anonymi de poenitentia", ki z II. slovenskim spome-
nikom, homilijo o spovedi, prav za prav pripada spovednemu ob-
redu (gl. doli). 

B. h o mili j e: 
Char. I - f. 27 'Oni/.da TOV Aiointiov TOV ha.liy.oi) ôiaxôvov.59 

„ 36 Omilia b. Gregorii lectionis eiusdem (t. j. de die sancto 
paschae). 

Char. I - 149 Omilia de quadragesima sine inscriptione. 
crass. 151 Omilia de paschate sine inscriptione. 

Char. II - 158 (II. slovenski spomenik : homilija o spovedi , gl. gori). 

C. Prefacije: 
Char. I - f. 87 Praefatio vel increpatio ad plebem.6 0 

crass. go de initio quadragesimae. 
„ 94 in coena Domini. 

106 in natali s. Joannis Baptistae. 
,, 108 praefatio s. Isidori ep. Testimonia de Christi passione. 
„ 119 eiusdem de quadragesima. 

II. D. „Benedictio" : 
Char. Ill - f. 50 Benedictio salis ad Signum ecclesiae benedicendum. Item 

benedictio salis. 
„ 51 Exorcismus aquae. Benedictio aquae. Post commixtio-

nem salis et aquae. 
Char. I - 73 Benedictio incensi.6 1 

Kot singularno naj omenim tu f. 58 (char. II) „oratio ad repel-
lendam ternpestatem", o katere vsebini pove nekaj več Schmeller 
(gl- gori). 

M L. 771. je bilo podarjeno brižinski škofiji posestvo pri cerkvi sv. Mi-
haela arhangela v Holzhusiru nekje v območju bavarske države (prim. Kos, 
Gradivo I, 275). V listini se omenja „Sasca Sclava". Po listini iz 1.1072. je 
imela brižinska cerkev tudi na Lurnskem polju cerkev sv. Mihaela (Kos, 
III , 165). 

58 Razpravlja po podanem početku o Kristusu in križu. 
Kaj pomeni v opisu rimska štev. pred naslovom, ne vem. Kot ^incre-

patio" spada to pač tudi v „ordo confessionis." 
" Stoji po ,,ordo ad visitandum infirmum sive unguendum" (gl. doli). 



/;. „Ordines": 
Char. I - f . 7 3 a ) O r d o a d v i s i t a n d u m i n f i r m u m s i v e u n g u e n -

d u m . " 
S tem o r d o s toj i v zvezi n a koncu „ p r o r e d d i t a s a n i t a t e " , a 

f. 5 b ( c h a r . I I I ) „ m i s s a p r o i n f i r m o " . T u n a j n a v e d e m t u d i f. 21 
( c h a r . I) „lect io s. A u g u s t i n i a d m o r t u o s " . 

b) „ O r d o c o n f e s s i o n i s . " 6 3 

Char. II - f. 65 ocio vitia principalia.61 

Char. I - 73 Prim, gori pod a) „canantur VII psalmi poenitentiae, 
deinde sequantur has orationes", dalje stoji „tunc da i 111 
confessionem . . . tunc da i 11 i absolutionem ad recon-
ciliandum poenitentem". 

Char. I - 78 1. slovenski spomenik (confessio generalis). 
7 8 b lat. „absolutio". 

Char. I - 87 Praefatio vel increpatio ad plebem (gl. gori), 
crass. 127 Tertia ammonitio . . . ut cogitationes turpes debeamus 

fugere. 
134 De duodecim remmissionibus peccatoris. 
138 Admonitio ad illos, qui sic elymosinas f requent ius 

faciunt, ut tamen et rapinam exerceant et adulteria coti-
diana committant. 

142 De dilectione parentum et decimis. 
„ 153 Sermo anonymi de poenitentia sine inscriptione (gl .gori) . 

Char. II - 158 II. slovenski spomenik (homilija o spovedi, g l .go r i ) . 
160 III. slovenski spomenik (spovedna molitev, confessio). 

Iz t e g a p r e g l e d a s ledi , d a je i p rv i i d r u g i s lovenski s p o m e n i k 
v zvezi s p r e d h o d n i m l a t in sk im t e k s t o m : p r i p r v e m se g o v o r i o spo-
v e d n e m o b r e d u v p r e d h o d n e m „ o r d o a d v i s i t a n d u m i n f i r m u m " , 
p r e d d r u g i m p a s to j i , i zvzemš i vs tavek dveh p i sem p a p e ž a G r e -
g o r j a , r a v n o t a k o o d g o v a r j a j o č e l a t insk i „ s e r m o de p o e n i t e n t i a " . 
O b ž a l o v a t i m o r a m o , d a n a m ni d o s t o p n a n j e g a v s e b i n a . 0 5 „ O c t o 
v i t ia p r i n c i p a l i a " se n a š t e v a j o v I I I . s p o m e n i k u : 

12 Kaj pomeni na koncu ,,feria IV et feria VI ad processiones, prima 
antiphona, collecta, post processionem" mi kot neteologu ni jasno. 

83 Tu hočem po redu navesti vse, kar bi le moglo imeti opraviti s spo-
vedjo; med tem so stvari iz splošne pastoralke. 

04 Prim. f. 146 (char. I crass.) ,,ex conc. Meldensi tit. LXXX. Scelerosi et 
in capitalibus vitiis . . . obstinati et incorrigibiles . . . " (gl. doli). Osem grehov 
se res navaja v III. spomeniku. 

" V glagolskem evhologiju, ki odgovarja nekako našemu kodeksu (gl. doli) 
in s katerim imata I. in III. slovenski odlomek ožje stike (prim, moje Freising. 
I, 2), sestoji «čini» nad t ispovčdajgštijimi. s?" (1. 66 b —79 b, v Geitlerjevi izd., 
str. 122 si.) takoisto iz ,,poučenija" in raznih molitev (šest) ter psalmov (pet). 
Prim f. 73: „canantur VII psalmi poenitentiae, deinde sequantur has ora-
tiones." 



c) „ O r d o e x c o m ni u n i c a n d i." 

Char. I - f. 23 Ordo ad excommunicandum incorrigibiles.6r ' 
80 Ordo qualiter episcopus excommunicare infideies debeat 

(ex conc. Rotomagensi) . 
82 Item alia excommunicationis allocutio (ex conc. Aureliano). 
83 Item alia terribilior excommunicat io (ex conc. Tyronico). 

„ 83 Excommunicatio brevis. Qualiter episcopus reconciliet 
vel recipiat excommunicatum. 

Char. I - 145 (Ut qui oblationes defunctorum reTinent, excommuni-
crass. centur, ex conc. Varensi). 

K temu lahko pridružimo razne cerkvene določbe različnih 
koncilov i. dr. pod. 
Char. I - f. 26 Si cuius uxor constupra fuerit . . . cap. XLVI.6 7 

Char. II - 48 Cap. XXXII concilii Cartaginensis. 
49 Cap. LIH Afričani conciiii. 

Char. I - 65 Concilium Africanum cap. LIV. 
Char. 1 - 1 4 5 Ut qui oblationes defunctorum retinent, excommuni-

crass. centur, ex conc. Varensi cap. IV. 
„ 146 Ut basilicae, in cuius territorio sunt, in eius episcopi 

maneant potestate, ex conc. Aurelianensi cap. XIII. 
Char. 1 - 1 4 6 ex conc. Meldensi tit. LXXX: Scelerosi et in capitalibus 

crass. vitiis . . . obstinati et incorrigibiles . . . 

Tu naj omenim tudi še f. 79 (char. I ?) „sacrumentum liebraeo-
rum" ter f. 155 in 157 (char. I crass.) pismi papeža Gregorja o na-
domestitvi bolnega škofa z drugim. Ako pristavim še posamezno 
eksegeticno „interpretatio alleluja" (f. 152, char. I crass.) ter na 
evangeljske parabole spominjajočo primero „de similitudine ulmae 
arboris et vitae" (f. 135, char. I crass.), sem predstavil v skupnem 
pregledu vse v opisu navedene posebne oddelke rokopisa. 

Iz podanega pregleda se razvidi, da sestoji brižinski kodeks 
v glavnem iz dveh velikih delov I. Sermones-Homiliae-Praefationes 
za najglavnejše praznike v letu ter II. Benedictiones-Ordines (i. dr. 
razne cerkvene določbe).1* I. del se naslanja na dela cerkvenih oče-
tov, II. je obrednik in nudi pri tem tudi mnogo določil raznih kon-

Prim, doli f. 146 (char. I crass.) „ex conc. Meldensi tit. LXXX." ter 
začetek gori v Keppenovem opisu. 

" Odkod je citat, ni povedano v opisu. Tu so pač tudi stvari škofovske 
jurisdikcije (gl. doli in v glagolskem evhologiju 102 a—105b „zapovedi sve-
tyh-i. otto.", ki se naslanjajo na lat. vir. Vondrak, Zach. - europ. postanowienia 
pokutne w liter, stckslow. 1903). 

Prim, v stcksl. književnosti k L homiliarije, kakor je Olagolita Clozia-
nus in odgovarjajoči mu del kodeksa supraslskega, k Il.glagolski evhologij. 



cilov. Vse skupaj pa je kratka zbirka za najnujnejša škofovska opra-
vila v njegovem pastirskem poklicu. Zanimivo je, da obravnavajo 
cerkveni govori poleg najglavnejših praznikov, kakor so Velika noč, 
Božič, Binkošti in Advent, od drugih le Marijine in sv. Korbiniana, 
patrona brižinske škofije, ter arhangela Mihaela, patrona na nekih 
brižinskih posestvih (gl. gori), ako se glede tega ne ozremo še za 
kakim drugim razlogom. Že ta izbira kaže, kakor smo tudi že gori 
videli, da je knjiga bila knjiga brižinskega škofa. Dandanes na-
hajamo stvari, kakor jih ima naš kodeks, predvsem v breviariju in 
ritualu, oziroma pontifikalu, t. j. nekako ritualu za škofa. O bre-
viariju in patrističnem delu kodeksa za pouk o najglavnejših praz-
nikih mi ni treba dalje govoriti, ker je samo ob sebi umljivo, glede 
rituala, ozir. pontifikala in njih stik z našim II. delom pa naj nave-
dem nekaj primerov. V sedanjem „Compendium riiualis romano-
seccoviensis" (Graecii 1915) beremo na str. 4 „Benedictio salis", 
na str. 20 „Ordo ministrandi Sacramentum Poenitentiae", na str. 29 
„De communione infirmorum", na str. 35 „Ordo ministrandi sacra-
mentum Extremae Unctionis" (prim. še na str. 156 „Oratio ante et 
post Extremam Unctionem"), na str. 67 „De visitatione et cura in-
firmorum", na str. 118 „Ordo ad faciendam aquam benedictam", 
na str. 147 „Absolutio generalis" itd. Pri tem je gotovim delom pri-
dodan tudi nemški in slovenski tekst, in sicer ne samo kak „Credo" 
(str. 7) ali „Pater noster" (str. 8), temveč tudi k „Modus iuvandi 
morientes" (str. 76) ali „Oratio ante et post Extremam Unctionem" 
(str. 156) itd. Kako stara navada je to, poroča že Miklošič (Die 
christl. Terminologie der slav. Sprachen, str. 3) : „In jener Zeit, 
wo die lat. Sprache als die alleinige Sprache der Kirche galt, war 
der Unterschied in dem Gebrauche der deutschen und der slav. 
Sprache ein minimaler: in der Kirche wurde die eine wie die andere 
als ein Übel angesehen. Selbst das Symbolum und das Gebet des 
Herrn sollte lateinisch gelernt werden, et qui aliter non potuerit, 
vel in sua lingua discat, heisst es im Mainzer Concil von 8 1 3 . . . 
(Dem Volke wurde in der Volkssprache gepredigt), und wenn das 
Concil von Tours von 813 festsetzte, dass die Homilien, die der 
Bischof zu halten verpflichtet war, in die romanische Bauernsprache 
oder in das deutsche (in rusticam romanam linguam aut theodis-
cam) übersetzt werden sollen, so wird es in den von Slaven bewohn-
ten Ländern sicher mit dem slavischen nicht anders gehalten wor-
den sein. Was durchaus nothwendig war, ist gewiss auch unter 



den Slaven geübt worden. Wie bei der Predigt, so ist auch bei der 
Beichte ein Beweis für den Gebrauch der slav. Sprache entbehrlich. 
Dies gilt natürlich auch von der allgemeinen Beichte, confessio ge-
neralis, die nach der Predigt vom ganzen Volke abgelegt wurde, 
und wobei das Volk die ihm vom Priester vorgesprochenen Worte 
nachsprach: populo eadem tacite dicente." Za primer škofovskega 
„rituala" naj navedem staro beneško izdajo „Pontificale romanum 
ad omnes Pontificias ceremonias.. . accomodatum... ac in tres 
partes distinctum, quarum prima personarum, secunda rerum con-
secrationes et benedictiones continet, tertia vero quaedam ecclesia-
stica officia et alia multa comprehendit . . ." (Venetiis 1572). V na-
šem kodeksu nedostaje prvega dela tega pontifikala, sicer pa nahaja-
mo takoj spočetka drugega dela „De benedictione et impositione pri-
marii lapidis pro ecclesia aedificanda" (str. 101), „De bened. Sa-
Iis" (ib.), „De bened. Aquae" (ib.), „De bened. aquae cum sale" 
(str. 109), „De bened. incensi" (str. 127), „De officio feriae quintae 
in coena Domini" (str. 174), „De admonitione Metropolitani seu 
Episcopi" (str. 189), „De ordinatione00 excommunicandi et absol-
vendi (str. 196), „De ordine reconciliandi" (str. 199), „De missa 
pro defunctis" (str. 225) itd. „Praefationes" se nahajajo n. pr. „in 
officio quintae feriae in coena Domini" (str. 177), „in reconciliatione 
poenitentium" (str. 240), „in altaris consecratione" (str. 138) itd. 
Dalje se vrste med dr. tudi razne „admonitiones", „orationes", „mis-
sae" in „psalmi". Knjiga je seveda že precej obširna. Kakor z jedne 
strani po navedenih mestih ne more biti dvoma, da nudi brižinski 
kodeks stvari, ki se dandanes nahajajo zlasti v breviarijih, ritualih, 
ozir. pontifikalih, tako si z druge strani ne smemo predstavljati, da 
so omenjene sedanje knjige bile jednake že v stari dobi X. stol. Pre-
zanimivo je v tem pogledu za pravilno oceno našega kodeksa to, kar 
poroča o zgodovini pontifikala in rituala M. Buchbergerja „Kirch-
liches Handlexikon" (München 1912, II, 1541): „Pontificale Roma-
num, liturgisches Buch in 3 Teilen mit den Vorschriften und Ge-
beten für die bischöfl. Funktionen außer der hl. Messe, also für die 
Sakrament. Handlungen, Weihen und Segnungen an Personen, Orten 
und Sachen und für Jurisdictionsacte. Solche bischöfl. Zererrwnia-
lien entwickelten sich im 10./11. Jh. aus den Sakramentarien und 
ordines Romani als Uber episcopalis oder pontificalis, Ordinariuin 
episcopi." Še večjo jasnost nam pa poda o postanku in zgodovini 

" V abecednem kazalu tudi „ordo" in „forma". 



takih zbirk ib.str. 1786 članek o ritualu: „Rituale (Manuale, Agen-
da), das Buch, das die Gebete und Zeremonien zur Spendung von 
Sakramenten und Sakramentalien enthält. Diese waren früher zer-
streut in verschiedenen liturgischen Büchern; . . . im Okzident dien-
ten dazu die Sakramentarien... für wichtigere Functionen einzelne 
Büchlein oder Ordines . . . aber bald machte sich in den Klöstern 
und besonders beim Seelsorgsklerus das praktische Bedürfnis gel-
tend, alle Formulare für die verschiedenen Verrichtungen in einem 
Handbuch vereinigt zu sehen. So entstanden in der Kirche des 
Ostens die Euchologien... Im Abendland ist eine vereinzelte Er-
scheinung der Liber ordinum . . . allgemeiner werden erst im IG. und 
11. Jh. die bischöflichen Functionen im Pontificale, die priesterlichen 
seit dem 12. Jh. im Rituale zusammengefaßt. Im Rituale herrscht 
anfangs noch kein System, die bischöflichen und priesterlichen Ver-
richtungen sind nicht streng geschieden, der Inhalt nicht ausreichend, 
nur für Klöster berechnet. Ritualien für den Weltklerus sind vor 
dem 14. Jh. nicht bekannt... Die von den Synoden des 13. Jh. öfters 
angeordnete Zusammenstellung eines Manuale blieb den Klöstern 
selbst überlassen; in den nach klösterlichen Vorlagen so entstan-
denen Privatarbeiten ist darum keine Einheitlichkeit und selbst man-
ches Inkorrekte. Erst seit dem Ende des 15. Jh. lassen einzelne 
Bischöfe Diözesanritualien im Druck erscheinen..." 

Tako je, mislim, značaj in namen našega kodeksa v njegovi 
celokupnosti dovolj jasno očrtan: poleg zbirke homilij za najglav-
nejše praznike v letu nudi še neke vrste začetniški pontifikale. Pa 
ne le to je gotovo, da je knjiga morala služiti nekemu škofu v njego-
vem pastirskem poklicu, temveč ne more biti tudi nobenega dvoma, 
da je moral to biti le kak brižinski škof, ki je po pojavljajoči se 
ravno tedaj podobni navadi zasnoval tako knjigo v privatno rabo 
pri svojem delovanju, in sicer zlasti med Slovenci, med katerimi je 
imela tedaj brižinska škofija zelo mnogobrojna in obsežna posestva 
(gl. doli). Na vprašanje, kateri brižinski škof bi to mogel biti, bi 
nam morala kolikor toliko natančno odgovoriti paleografija, toda še 
danes ni tudi s tega stališča denašnjemu stanju znanstva primerno 
preiskan in določen ves rokopis. Različni znameniti paleografi in 
filologi so tekom stoletja, odkar vemo za slovenske odlomke, izrekali 
tudi precej različna mnenja o starosti pisave, ozir. pisav v kodeksu, 
predvsem seveda le njega slovenskega dela, kar je gotovo za nas 
najvažnejše; ali važno bi bilo brez dvoma tudi to, v kakšnem raz-



merju stoje njega pisave s pisavami vsega rokopisa. Že gori po-
dana mnenja obsegajo kar dobo od IX. do XII. stol.; vendar se lehko 
reče, da se za starejšo pisavo pretežno in posebno še v novejšem času 
določa X. stol. (prim. gori sodbe Aretina, Bernharta, Schmellerja, 
Riezlerja-Laubmanna, Mühlbacherja in kataloga monakovske javne 
kr. knjižnice). Najtehtnejši sta pač najnovejši mnenji paleografov 
Riezlerja-Laubmanna in Mühlbacherja, ki stavita prvo roko slo-
venskih odlomkov na mejo X. in XI. stol. (Riezler-Laubmann: ,,Was 
das Alter der Handschrift betrifft, so können wir auch nicht mehr 
sagen, als dass die slovenischen Denkmäler am Schlüsse des X. oder 
viell.in der ersten Hälfte des XI. jähr Ii. geschrieben sind." Miihi-
bacher: „Die erste Hand gehört etwa der Wende des 10. u. 11. \ahrh. 
an. Eine Zeitbestimmung auf Grundlage so beschränkten Materials, 
/2/:i Seiten, wird an sich einen Spielraum von etwa 2 Jahrzehnten 
nach rückwärts oder vorwärts geben müssen, umso mehr, als die 
Frage, ob ein älterer oder jüngerer Mann das Stück geschrieben, 
eine offene bleibt." ) Glede II. in III. spomenika ste mnenji popolnoma 
nasprotni (gl. gori). Za čisto določni tedaj tudi ti zadnji sodbi ne 
moremo smatrati. Vpraša se pa, ali nimamo še kakih drugih pri-
pomočkov, ozir. podatkov v našem rokopisu, ki bi pomogli drugače 
razjasniti stvar. 2e Keppen in Kopitar sta opozarjala na končne 
besede pripiska posestno-zgodovinske vsebine v kodeksu o nekem 
brižinskem posestvu, „quod mihi pertinet", a zadnji se je izrekel na-
ravnost za škofa Abrahama (957—993)fi!'a, ki je dotično posestvo pre-
jel in ki se v drugem pripisku naravnost imenuje. Ali slovansko-filo-
loška veda ni prav verjela trditvi, ker jo morebiti radi Schmellerjeve 
odklonitve (gl. gori) ni smatrala za popolnoma dokazano, dasi jo je 
zlasti v starejši dobi rada ponavljala po Kopitarju; v novejšem času 
pa se navadno povsem odklanja ter se ji prilaga le historična vred-
nost. Četudi je to opravičeno, v kolikor se tiče podatkov Keppena 
in Kopitarja, pa ni opravičeno, v kolikor prihajajo v poštev pripiski 
sami, ki jih je v kodeksu na različnih straneh več, vsega skupaj na 
šestih mestih. Najmanj opravičene pa so različne trditve Schmeller-
jeve (gl. doli). Nedvomno je treba tudi pripiske pretresti in posamez-
no podrobno analizirati ter določiti, ali jim res ni prilagati nobenega 
pomena za zanimajoče nas vprašanje o postanku slovenskih spo-
menikov. Posebno važnost pa bi jim bilo pripisovati, ako bi se v svoji 
celoti medsebojno izpopolnjevali in kazali vsi na gotovo dobo. Ti 

^ To je pravilna letnica smrti (gl. doli). 



na raznih straneh se nahajajoči pripiski posestno-zgodovinske vse-
bine napravljajo vtis, da je služil naš rokopis tudi za slučajno za-
pisno knjigo. Peresni poskusi ob robu strani, kakor jih imenuje 
Schmeller (gl. gori), so morda lehko zanimivi za vprašanje, kako 
dolgo se je približno rabila knjiga. Posestno-zgodovinski pripiski pa 
se tičejo vsi brižinske škofije ter so sledeči:70 

1) char. ? 7 1 - f. 1 b a ) del zapiska o posestvu „Gudago" 
(prim. f. 152) 

b) o prejemkih od ljudi iz „Rade-
spona" in „Ergolt inga". 

2) »mit 1 gleichz."7 2 - 7 8 b - 79 zaznamek imen ljudi, „qui censum 
dederunt" . 

3) char. ? 7 3 - 126b o ljudeh nekega Liutulfa „in eni-
fitala". 

4) „mit I gleichz."7 4 - 146b o pričah „concambii abrahae epi-
scopi et adalperonis". 

5) char. I - 147b „constitutio ducis Heinrici." 
6) char. I crass.7 6 - 152b zapiska o posestvu „ G u d a g o " : 

„Breve recordacionis de curte 
nostra Godigo vel quicquid ad 
eam pertinet" s k o n c e m : „quan-
tum mihi pertinet". 

Izmed navedenih pripiskov se najbolj osebno predstavlja zad-
nji šesti o posestvu „Gudago" na Beneškem. To posestvo je po listini 
iz 1.972., ki se hrani v kr. državnem arhivu v Monakovem, daroval 
cesar Oton I.brižinskemu škofu Abrahamu le do njegove smrti: „In 
nomine sanctae et individuae trinitatis. Otto divina favente dementia 
imperator augustus. Noverint omnes nostri fideles presentes scilicet 
atque futuri, qualiter nos per interventum dilectae coniugis nostrae 
Adalheidae nec non aequivoci nostri quasdain res nostri iur is . . . 

10 Tekst gl. gori v opisu. 
71 Po Schmellerju (gl. gori) druga in starejša roka, nego pri jednakem 

tekstu na f. 152 (gl. to). 
72 Po Bernhartu. Imena slede takoj za I. slov. spomenikom (gl. Vondrä-

kov drugi snimek). Po Bernhartu so pisana „von einer anderen, jedoch gleich-
zeitigen Hand, mit blasserer Tinte"; po Mühlbacherju: ,,Die Schrift weist noch 
auf das XI. Jahrh." Pa o tem se lehko dvomi, kakor bomo videli. 

73 Bernliart pravi le: „von einer andern Hand." Preje je „char. I tarnen 
crassior." 

7< Po Bernhartu ista roka, kakor v zaznamku imen. 
75 Po Riezlerju-Laubmannu iz Abrahamove dobe koncem X. stol. in so-

dobno z II. in III. slov. spomenikom. 



(sledi opis posestva) in manus nobis satis cari episcopi Abraham 
appellati ob remedium animae nostrae tradidimus eo scilicet tenore, 
ut isdem jam dictus episcopus usque ad obitum sui absque contra-
dictione omnium totum atque integrum teneat atque possideat, postea 
vero servitio sancti Candidi redintegratum perpetini inibi perman-
surum ad Inticam70 redeat atque respiciat. Et ut haec nostri iuris do-
natio firma stabilisque perseveret, hanc cartam conscribi ac sigilli 
nostri impressione subsignari iussimus.. ." (Zahn, Codex diplom, 
austr.-frising. I, 34). Potrdil je to daritev tudi kralj Oton III. po 
listini iz 1.992. (v monak. drž. arhivu): „In nomine sanctae et indi-
viduae trinitatis. Otto divina favente dementia rex. Noverint omnes 
fideles nostri presentes atque futuri, qualiter fidelis noster Abraham 
episcopus obtutibus nostris presentari fecit preceptum beate memorie 
domni avi nostri Ottonis videlicet imperatoris augusti, in quo conti-
nebatur quomodo ipse per interventum dilectae suae contectalis 
Adalheidis imperatricis augustae carae aviae nostrae, nec non et 
eius equivoci genitoris, nostri quasdam res imperialis iur is . . . (sledi 
opis posestva) in manus sibi satis cari episcopi iam superius Abra-
ham apellati ob remedium animae suae tradidit eo scilicet tenore, 
ut idem iam dictus episcopus usque ad obitum sui absque contradic-
tiorie omnium totum atque integrum teneat atque possideat, postea 
vero servitio sancti Candidi redintegratum perpetim inibi perman-
surum ad Inticam redeat atque respiciat. Pro rei tamen firmitate 
petiit celsitudinem nostram idem iam dictus Abraham Frisingensis 
ecclesiae episcopus venerabilis, ut nos denuo id ipsum nostrae do-
nationis auctoritate confirmaremus. Nos vero ob dilectionem pre-
libatae aviae nostrae Adalheidis imperatricis augustae et frequens 
servitium quod ipse devoto animo sepius nobis exhibuit, piae peti-
cioni illius benignum assensum prebentes eandem curtem (Judago 
supra nominatam cum omnibus rebus illuc rite aspicientibus eodem 
tenore sicut superius scriptum habetur et videtur, ad ecclesiam sancti 
Candidi ad Inticam nostrae celsitudinis preceptione a novo donamus, 
tradimus atque confirmamus ea scilicet ratione, ut idem iam dictus 
episcopus usque ad obitum sui absque contradictione omnium 
omnia haec teneat atque possideat et post eius excessum servitio 
sancti Candidi ad Inticam perpetualiter ibi mansura cum omni inte-
gritate redeant atque respiciant. Et ut haec nostri iuris donatio atque 
confirmatio firma stabilisque perseveret, hanc cartam conscribi ac 

74 Samostan Inilichen pri izviru Drave na Tirolskem. 



sigilli nostri impressione iussimus consignari et qui violator huius 
precepti extiterit invitus persolvat mille libras auri obrizi, medieta-
tem camere nostre et medietatem prefato episcopo suisque successori-
bus et ecclesie Intice." (Zahn 1. c. 46.) 

Zapisek v kodeksu se v svojem opisu posestva skoro do malega 
strinja z listinami, le tam, kjer sledi v listinah ime, komu se je daro-
valo, stojijo v zapisku že omenjene besede „quantum mihi pertinet." 

cod. fris. f. 152 b 

Gudago. qui jacet in comitatu 
taruisiano. non longe a fluuio 
uallat'. et in loco qui dicitur 
Chunio. qui situs est prope litus 
brentae. qui fuit IJ'ahac iudeo 
traditus a Uvigberto. et in loco 
qui dicitur piscator'. et uincen-
tino comitatu. in circuitu Gu-
dagae. ultra tria miliaria et in 
utraque ripa brentae ius macelli.80 

— Breue recordacionis de curte 
nostra Oodigo uel quicquid ad 
earn pertinet et in ejus finibus 
quas inter istas designatas fines 
quae appellantur aunario, deinde 
firmante in aqua qui dicitur mu-
sone, deinde firmante in ilumine 
difo et deinde firmante in litrano, 
unde silus resurgit et de ipsa 
curte supra nominata firmante 
in aurillia et deinde firmante83 

in rescio. Inter istas designatas 
fines pratis pascuis 

list, iz 1. 9 7 2 " 
(uvod gl. gori) „Noverint omnes 
nostri fideles . . . qualiter nos . . . 
quasdam res nostri iuris sitasls in 
comitatu Tarvisiano haut longe a flu-
vio Vallatus et in loco qui dicitur 
Chunio, qui situs est prope litus 
Brentae, qui fuit Ysaac79 Judeo tra-
ditus79 a Wicberto, et in loco qui 
dicitur Piscatorus et Vicentino comi-
tatu in circuitu Gudage ultra tria 
miliaria, et in utraque ripa Brente 
ius macelli 

et in ejus finibus 
quae inter istos designatos fines ia-
cent, quae appellantur Aunario, deinde 
terminante in aqua quae dicitur Mu-
sone, deinde terminante in flumine 
Diso et deinde terminante in Litrano 
unde Silus resurgit, et de ipsa supra no-
minata curte GudagoS] terminante8! 

in Aurillia et deinde terminante in 
Rescio, inter istos designatos fines 
cum pratis, pascuis, viis et inviis, 
exitibus et reditibus, fontibus, aquis 

" Pod črto so variante iz list. iz 1. 992. Razprto so tiskane razlike v 
tekstu med kodeksom in listino. 

7S Uvod k listini iz 1. 992. gl. gori. 
73 992: Isaac traditus judeo. 
80 Isto stoji po Bernhartu na f. lb. Po Zahnu 1. c. III, 7 in Bernhartu se 

razlikuje le pisava imena „Gfidago1'. 
51 992: curte supra nominata Gudago. 
82 992: manjka. 
85 Besede po predzadnjim ,,finnante": ,.in aurillia et deinde firmante" je 

Zahn 1. c. izpustil, znak nepričakovane nenatančnosti. 



quantum mihi pertinet. 

silvis paludibus. 
omnia et in omnibus 

aquarumque decursibns, piscationi-
bus, molendinis, silvis et paludibus 
omnibus^we rebus iuste legitimeque 
ad eandem curtem respicientibus, 
questis et inquirendis ad servitium 
sancti Candidi ad Inticam in ma-
nus nobis84 satis cari episcopi 
Abraham86 appellati ob remedium 
animae nostraes6 tradidimus etc. 
(gl. gori konec). 

Primerjanje obeh tekstov, zapiska v kodeksu in listin, jasno 
kaže, da je zapisek le skrajšani in nekaj spremenjeni tekst listin 
(prim. izpuščenje formule mnogoštevilnih — 13 — pripadanj k po-
sestvu, mesto katerih se navajajo le štiri: „pratis, pascuis, silvis, 
paludibus" in izraz „omnia"; izpuščenje imena Gudago malo prej; 
firmante mesto terminante itd.). Ker je zapisek le opis posestva, 
sta izpuščena seveda tudi začetek in konec listine; poleg tega pa po 
že imenovanem skrajšanju obširnega naštevanja različnih pripadanj 
odgovarja sledečemu mestu listine z imenom obdarovanega v za-
pisku le „quantum mihi pertinet". Mislim, da se tu nikakor ne pre-
grešimo proti filološki in zgodovinski metodi, ako z ozirom še na 
zgodovino tega daru in drugo sklepamo, da je analogno spredaj 
stoječemu tudi beseda mihi v zapisku — imenu Abraham v listini. 
Razlaga Zahnova (Cod. diplom, austr.-frising. III, 2) je mnogo bolj 
hipotetična in meni, moram priznati, tudi nekam neumljiva. On 
pravi: „Diese beiden doppelnotigen,87 welche den Kern der Urkun-
den Nr. 35 und 44 bilden, scheinen fiscalischer oder anderweitiger 
Güterbeschreibung entnommen und der kais. Kanzlei zur Redaction 
der fraglichen Schenkungsbriefe (wenn auch selbstverständlich nicht 
in vorliegender äusseren Form) vorgelegen zu haben. Die Worte 
„quantum mihi pertinet", am Schlüsse der 2. Notiz, weisen auf einen 
von den Urkunden getrennten, wahrscheinlich zeitlich denselben vor-
angehenden Ursprung." Te domneve nimajo prave podlage in na-
sprotujejo jim naravnost oziri na filološko metodo. Mesto s „pratis, 
pascuis, silvis, paludibus omnia" se je gotovo prej skrajšalo iz 
obširnišega s 13 nazivi, nego pa je moglo to nastati iz prvega. Tudi 
v listini se ne nahajajoče besede „breve recordationis de curte nostra 

84 002: sibi. 
85 002: pred imenom stoji še ..iam superius". 
"̂ 002: suae tradidit; konec gl. gori. 

p; T. j. na 1.1 52 b in začetek tudi na 1.1 b (gl. gori). 



Godigo vel quicquid ad earn perti.net", kjer se posestvo imenuje Go-
digo proti Gudago v ostalem delu zapiska in v listinah, govore ven-
dar jasno s svojim „breve recordacionis de curte nostra", da je to 
kratek zapisek na pamtenje, ki predpolaga oni oficijelni dokument, 
na katerega se opira pravica posesti. Kar govori Schmeller o na-
vedenih besedah (gl. gori), deloma ne prihaja v poštev, čelom:: 
pa je mogoče rešiti le na podlagi avtopsije kodeksa, kakor n. pr. to, 
v kakšnem razmerju stojita oba jednaka zapiska na f. 152 b in lb 
in kako si je razlagati mesto z „breve recordacionis". Po avtopsiji 
kodeksa bi bilo mogoče rešiti tudi važno vprašanje pisave, ki je po 
Bernhartu prva, le nekaj debelejša. S to pisavo je po njem pisan 
„sermo de poenitentia", ki stoji pred II. in III. slovenskim spomeni-
kom, od katerih je bil prvi pisan najbrže po diktatu. Najti bi bilo 
seveda treba, ako je mogoče, tudi kak avtograf Abrahamov.ss Po 
Riezlerju-Laubmannu sega pisava res naravnost v Abrahamovo 
dobo na konec X. stol. Za posestvo „Gudago" se je moral Abraham 
posebno zanimati, ker se je potrudil za potrdilo po Otonu III., pa je 
stilizacija tega potrdila zelo drugačna, nego n. pr. v potrdilu daritve 
velikega posestva pri sedanji Škofji Loki na Kranjskem iz 1.989. 
(Zahn, 1. c. I, 43; Kos, Gradivo II, 381). V prvem beremo med 
drugim: „Pro rei tamen firmitate petiit celsitudinem nostram idem 
jam dictus Abraham frisingensis ecclesiae episcopus venerabilis, ut 
nos denuo id ipsum nostrae donationis auctoritate confirmaremus. 
Nos vero . . . frequens servitium quod ipse devoto animo sepius nobis 
exhibuit, piae peticioni illius benignum assensum prebentes eandem 
curtem Gudago supra nominatam cum omnibus rebus illuc rite aspi-
cientibus eodem tenore sicut superius scriptum habetur et videtur, 
ac! ecclesiam Candidi ad Inticam nostrae celsitudinis preceptione 
a novo donamus, tradimus atque confirmamus ea scilicet ratione, 
ut idem jam dictus episcopus usque ad obitum sui absque contra-
dictione omnium omnia haec teneat atque possideat et post eius ex-
cessum servitio sancti Candidi ad Inticam perpetualiter ibi mansura 
cum omni integritate redeant atque respiciant." 

Škof Abraham se v kodeksu v 4. pripisku naravnost imenuje: 
„Isti sunt testes concambii abrahae episcopi et adalperonis", na kar 
slede imena (gl.op.is). Pisava je po Bernhartu druga nego v za-
pisku o Gudago, jednaka pa pisavi imen za L slovenskim spomeni-
kom (gl. Vondrakov drugi snimek). Neki Adalpero je bil v Abra-

88 Ta se, kakor bomo videli, res tudi nahaja. 



hamovem času mejni grof na Koroškem (Kos, Grad. II, 406, gl. tudi 
„Erläuterungen zum histor. Atlas der österr. Alpenländer, Wien 
1914, 1. H., str. 55 si.) Bolj gotovo pa je bil gornji „Adalpero" 
Abrahamovega „konkambija" jeden iz rodovine „Semptenses comi-
tés", o kateri govori Meichelbeck I, 176. Tu pripoveduje, da je 
Adalbero L, glava rodu, umrl 969.1., skoro istočasno pa tudi 
njegova soproga in sestra. „Horum omnium corpora fuisse Frisin-
gae deposita" (ib.). Adalberonov naslednik je bil Udalrik, njegov 
nečak pa zopet Adalbero, ki je kmalu po 1.972. umrl (Meichelbeck 
ib.). Zamena kakega posestva z jednim iz teh Adalberonov, ki so stali 
tako blizu brižinski cerkvi, da so jih celo tam pokopali, je tedaj 
popolnoma verjetna. Listine, ki bi govorila o tem, nisem mogel za-
slediti; pri Meichelbecku I, 230, se nahaja jedna iz 1. 1033., ki raz-
pravlja o nekem „concambium" med Adalperonom in škofom Egil-
bertom (1006—1039). O resničnosti zapiska v kodeksu dvomiti pa 
tudi radi tega ni nobenega povoda, ker se navajajo imena prič: 
„Perahtold, Ruodpreht, Ludolf, Oto, Heftolf, Jodunch, Jo'dunch, 
Pero, Engilmâr," za čemer še sledi: „Isti sunt servi: Hûmpreht, 
Sintpreht, Diotpreht, Reginhalm". Škof Abraham je sploh mnogo 
zamenjeval posestva: 1) ok.975 s klerikom Ruodharjem posestva 
na Lurnskem polju, pri Greifenburgu in pri Millstattu za druga v 
Belanski dolini na Koroškem (Zahn I, 39, Kos II, 347) 2) ok.975 
z „nobilis vir Gozhalmus" posestva na Bavarskem za druga „in 
loco Malontina" severno od Gmünda na Koroškem (Zahn I, 41, 
Kos II, 349); 3) ok. 980 z „nobilis vir Diotricus" posestva v Riedu 
pri Terstenu v Pusterski dolini za druga v Gisingu pri Monakovem 
(Zahn 1,41); 4) ok. 980 s „proprius servus eius (seil, frising.) eccle-
siae Sintpreht" posestvo „ad Cammindorf" za drugo „in loco Mura!l° 
dieto" (Zahn I, 42); 5) ok. 990'" z briksenskim škofom Albuinom 
posestvo v Gaisu severno od Brunecka na Tirolskem za drugo „in 
Sirnvuiza" (Sirnitz) severno od Feldkirchena na Koroškem (Zahn 
I, 49, Kos II, 387); 6) ok.99081 z istim škofom šest podložnih ljudi 
(Enzi, Engilhart, Guntheri, Wipila, Reginhilt in en dojenček) za 
drugih šest (Sado, Enzi, Wenilo, Azo, Moyza, Pranca'J-) v innichen-

Navedena imena ljudi so na prvih pretežno nemška, na drugih pre-
težno slovenska (gl. doli). 

°° Zahn misli na „Mauer in Niederösterreich (? ) ' ' , ali pristavlja vprašaj . 
Po Kosu; pri Zahnu stoji 995. 

82 Med temi drugimi so nedvomno slovenska imena, nasprotno pa so 
prva le nemška. 



ski opatiji (Zahn I, 49, Kos II, 3S7) in še dr. Značaj navedenih 
zamenjav je zanimiv, ker nam očito kaže stremljenje okrepiti koroško 
posest, tem bolj ker v taki meri in na ta način ne nahajamo ničesar 
podobnega niti pri prednikih, niti pri naslednikih Abrahamovih. V 
vseh Koroškega se tičočih slučajih se je zamenjal svet le za koroški, 
in sicer koroško-slovenski. Med njimi je jeden slučaj, da se je opustilo 
posestvo celo doma na Bavarskem in zamenjalo s koroškim; v jed-
nem slučaju se je zamenjalo tirolsko s koroškim, a v dveh zopet 
nemški ljudje s pretežno slovenskimi v Belanski dolini in innichenski 
opatiji. Pri zameni z Belansko dolino se je nahajalo zamenjano po-
sestvo v istem severno-zahodnem delu Koroške, ali je bilo pretežno 
nemško (gl.še doli). O občni možnosti v kodeksu omenjenega „con-
cambium" škofa Abrahama z Adalperonom, ne more torej biti ni-
kakega dvoma. Izmed v kodeksu navedenih imen prič in podložnikov 
se v listinah o zamenah posestev z Diotrikom (3) in z briksenskim 
škofom (5, 6) imenuje „Perahtolt". Priča „servus Sintpreht" v za-
pisku je pač „proprius servus ecclesiae (frising.) Sintpreht" v listini 
ok. 980 (4); sicer se pa v isti listini imenuje še kot priča „Sintpreht", 
a kot škofov advokat „Ruotpert". V listini o zameni z Ruodhar-
jem (1) stoji na koncu imen prič „Humpreht". Imena Abrahamovih 
prič se v listinah večkrat ponavljajo, dasi tvorijo sicer nekoliko 
skupin: tako stoji n. pr. „Richheri" poleg Sintprehta, pa tudi v za-
meni z Ruodharjem („Rihheri"); prim, tudi gori Perahtolta. Neki 
Isaac je priča pri zamenah z briksenskim škofom (prim. Isahac 
iudeus v zapisku o Gudago). Pod naslednikom Abrahamovim Got-
sehalkom (993—1006) nahajamo pričo Pero, pod škofom Egilber-
tom (1006—1039) pa priče Dietpreht, Engilmar, Perahtolt, Regin-
halm in Ruotpreht. Če tudi to ali drugo ime najbrže zaznamuje raz-
lične osebe, je vendar pomembno, da je v Abrahamovih listinah na-
leteti tudi na jednaka imena prič, kakor so v zapisku o zameni po-
sestev Abrahama in Adalperona. Je li tudi za to listina, meni doslej, 
kakor rečeno, ni bilo mogoče zaslediti.93 Oblika genetiva Abrahae se 

Tudi v Bitteraufovi izdaji „Die Traditionen des Hochstifts Freis ing" 
(Munchen 1909), katero knjigo sem mogel dobiti v roke šele po končani raz-
pravi, nisem našel nič popolnoma odgovarjajočega. Pač pa se iste priče tudi 
v tem gradivu večkrat ponavljajo, n. pr. v listini ok. 972—976 (1. c. II, 129) 
,.Sindpreht, Humpreht, Reginhelm, Ruodpreht, Perahtold, Adalpero, Diot-
preh t" ; v listini po 977 ( I I , 157) stoji, kakor deloma gor i : ,,Isti sunt servi 
eiusdem rei testes: Humpreht, Wolf ram"; v listini po 981 (II , 179 si.) beremo 
imena „ex famil ia" : „Ruodpreht, Sinpreht, Dietpreht, Reginhalm"; še več 

3* 



bere v sodobnih listinah, n. pr. 1.965 „episcopi Abrahae" v listini, 
s katero podari cesar Oton Abrahamovemu vazalu Negomiru po-
sestvo v Zvirčah v celovškem okraju (Zahn I, 31, Kos II, 322 i. dr.). 
Ali ne govori tudi sedanji čas v „isti sunt testes" za časovno bližino 
zamenjave posestva in zapiska o tem? Ta drugi zapisek v kodeksu 
se tiče tedaj kar imencma Abrahamovega gospodarstva kakor prvi. 
V tej zvezi pa mnogo pridobijo na pomenu tudi stiki v imenih med 
listinami in kodeksom v ostalih pripiskih z imeni, t. j. v drugem in 
tretjem pripisku. 

Z isto roko kakor pripisek o „concambium" so pisana po Bern-
hartu imena ljudi, „Isti sunt, qui censum dederunt" na f. 78 b in 79. 
Pripomba o „census" stoji na koncu zaznamka na f. 78 b, ki obsega 
51 imen (gl. Vondrakov drugi snimek). Na f. 79 a se zaznamek po 
Bernhartu nadaljuje in obsega 74 imen. Imena so po večini nemška, 
vendar je J. Grimm iskal med njimi tudi slovenska (gl. gori). Schmel-
ler je mislil, da so to imena onih ljudi iz Radespona in Ergoltinga, 
katerih plačila se omenjajo na drugi strani prvega lista po prvem 
delu zapiska o „Gudago". Proti temu govore že podana števila mož 
in žen tu in tam. Po Miihlbacherju kaže pisava na XI. stol., ne more 
se pa določiti, ali je starejša ali mlajša nego II. in III. slovenski 
spomenik. Bernhart pa trdi nasprotno, da je roka sodobna pisavi 
1. slovenskega spomenika, za katerim sledi, in tega mnenja sem na 
pcdlagi podrobnega primerjanja tudi jaz. Z ozirom na že razložena 
pripiska o „Gudago" in o zameni posestva je zelo zanimivo in važno, 
da ne nahajamo le podobnih imen, kakor so v zaznamku, tudi v 
listini ok. 975, s katero zamenjava škof Abraham z „nobilis clericus 
Ruodharius" posestva „in tribus locis Vualaha, Lurna, Lisara""4 

imen ima druga listina po 981 ( I I , 192 si.): „Perahtolt , Diotpreht, Sintpreht, 
Reginhahn et alii". Mislim, da to vse precej spominja na gornjo skupino 
imen. Gori omenjene zamene posestev in ljudi bi bilo po Bitteraufu lehko še 
pomnožiti, n. pr. po II, 83 da pred 1.972. grof Peranhard brižinski cerkvi 
tudi neke Slovane; po II, 87 si. zamenja Abraham v isti dobi pred 1.972. s 
pl. Ariponom posestvo z ljudmi za drugo, na katerem se navaja jo tudi Slo-
vani, med tem ko jih na prvem ni ; po II, 129 zamenja Abraham med 1.972. 
do 976. z nekim „Sclavus Pedizoz" posestvo v „Perchoua" za tri d ruga 
,,Miltaha, Purgipah, Meninpah". Tu se navaja jo tudi spredaj omenjena 
imena prič. Druge zamene pri Bitteraufu so bolj brižinsko-lokalnega pomena. 

04 Po Jakschu (Monum. Carinthiae III , 48) in Kosu (Grad. II, 348) 
Fell (Bela) v greifenburškem okraju, St. Peter im Holz na Lurnskem Polju 
in Lieseregg pri Millstattu na sev.-zah. Koroškem. Bitterauf (Die Traditionen 
des Hochst. Freising 11,167) datira listino 977—981. 



za drugi „in duobus locis Velah et Stalla","5 temveč da so v imenih 
na obeh mestih tako blizke stike, da jih je skoro brez dvoma istovetiti 
in pripisovati istemu kraju. Prvi del zaznamka v kodeksu končuje 
z imenoma „Azo, Minigo", ravno tako pa stoji jedno za drugim 
„Azo, Minigo" tudi v drugi polovici listine med imeni zamenjanega 
brižinskega posestva, ki so, kakor v zaznamku, povečini nemška, 
med tem ko so v prvi polovici listine z dobljenega v zameno posestva 
Ruodharija pretežno slovenska.86 Za „Azo, Minigo" sledi nekaj dalje 
v listini „Azala, item Azala, atque iterum Azala" in ravno tako se 
bere trikrat na f.79a Azala kot 9., 63. in 69. ime. V obče se na-
hajajo sledeče jednakosti: 

cod.f. 78 b in 79aIjT list. ok. L 975 (prejšnje briž. 

Navedeni primeri bi se dali še pomnožiti, ako pripustimo mož-
nost te ali druge nenatančnosti v pisavi imen. V jednem slučaju po-
dava listina sama naravnost dokaz za to. 1 po Zahnu, i po Kosu stoji 
v listini 4.„Gomman", 12. pa „item Comman".98 Toda tudi brez 

53 Po Kosu ib. Obervellach in Stali v Belanski dolini, tedaj tudi na sev.-
zah. Koroškem. 

Na posestvu Ruodharija: „Tihmar, Goztibil, Imizi, Goztizai, Rada-
gozt, Salacho, Rihnumt, Kisalhart, Vitina, Kazne, Siuina, Lunota, Liutza, 
Rihpirih, Engilpurc, Keza, Engiza, Peza, Gotauuar, Adalsuint, Erchanrat ." 
Na zamenjanem brižinskem posestvu: „Zeizo, item Zeizo atque iterum Zeizo, 
Gomman, Peratholt, Sanzi, Azo, Minigo, Pezaman, Ruodolf, Pitalo, item 
Comman, Engizo, Isanhart, Tichodrah, Lazdimir, Uulkonga, Perahtolt, Zi-
debit, Godeinir, Krazza, Engiza, Raza, Tihca, Azala, item Azala, atque 
iterum Azala, Liupa, Aza, Uvipa, Lanza, Uvillipurc, Engiza, Tupa, Sigila, 
Eccha, Meginpurc, Enzila, Chirichpurc, Hiltigunt." 

Imena na f. 79 a imajo pri številki znak 
Prim. pri Kosu, II, 315, Diotpert - Tietprecht v listinah iz 1. 961 

in 954. 

posestvo) 
6. Uuipo 

11. Engiza (prim. še 33 in 34' 
30 . Uvipa 
13. Engizo (prim. še 22 in 33 

Engizo, 54 Engiza) 
16. Enzila 
18. Liuppa (prim. še 1') 
41. Lanzo 
50. Azo 
51. Minigo 
6' . Azza 
9'. 63', 69'. Azala 

42 ' Razo 
64 ' Isanhart 

Engiza) 
38. Enzila 
28. Liupa 
31. Lanza 

7. Azo 
8. Minigo 

29. Aza " 
25, 26, 27. Azala 
23. Raza 
14. Isanhart. 



takih, več ali manj negotovih primerov je 15 slučajev, v katerih 
se strinjata zaznamek v kodeksu in druga polovica listine, med njimi 
pa tako silna podobnost kakor je skupnost dvojice „Azo-Minigo" in 
trojica „Azala". Posebno v prvem delu zaznamka so sličnosd. iN"a 
koncu listine se imenuje priča Humpreht, kakor v pripisku o drugem 
„concambium" Abrahama (gl.gori). Iz identitete imen v listini in 
v kodeksu bi morali sklepati, da je zapisek v kodeksu starejši nego 
zamena posestva z dotičnimi imeni za drugo posestvo, ki se je zvršila 
ok. 975.1. Ker pa se je posestvo izročilo Ruodhariju le „usque in 
finem vitae" s pogojem da „postea vero omnia ilia ad ecclesiam Fri-
singensem redeant atque respiciant", bi bilo tudi mogoče, da so se 
zapisala imena v kodeks po vrnitvi posestva. Za to bi v nekoliko go-
vorili neki v glavnem manj znatni, toda tudi zanimivi stiki v imenih 
tudi med prvo polovico listine z imeni novega posestva in zaznam-
kom v kodeksu. Jednaka imena na teh obeh mestih so sledeča: 

cod. f . 78b — 79a list ok. 1. 975 (posestvo Ruodharija) 
3. Peza (prim, še 4', 70', 73') 18. Peza 

13'. Gisalrat 8. Kisalhart 
23'. Imizi 3. Imizi 
49'. Adalsuint cum filiis V 20. Adalsuint 
54 ' . Engiza (prim, gori) 17. Engiza 
55'. Geza 16. Keza 
17'. Liuzzo, 64' Liuza 13. Liutza. 

Ti slučaji se nahajajo zlasti v drugem delu zaznamka že po 
pripomnji „isti sunt, qui censum dederunt." Tudi tu imamo v nepo-
sredni bližini v listini 16. Keza — 17. Engiza, v kodeksu pa 54'En-
giza— 55'Geza. Želeti bi bilo, da bi se mogel primerjati original 
v kodeksu. Vsekako ni lehko misliti, da bi „Azo-Minigo" se 
vedno moglo stati skupaj, ako se je posestvo še le mnogo po-
zneje vrnilo v prve roke. Pripisek pa je gotovo istočasen z eksi-
stenco skupnega „Azo-Minigo", ker se. pravi „isti sunt, qui . . ." 
Kedaj je umrl Ruodharius in je li je to sploh mogoče dognati, nisem 
zasledoval, ker bi me bilo predaleč odvelo v brižinsko-zgodovinske 
študije, katerim se mislim podrobniše še le posvetiti, ako se mi posreči 
videti original kodeksa. Pričakujem pa to tudi od naših historikov. 
Za sedaj hočem predvsem le dokazati potrebo študija tudi v teh 
smereh. Vsekako je velika verjetnost, da so se imena v kodeksu na-
pisala že ok. 1.975. ali pa ne mnogo pozneje; tedaj bi se pa bil 
moral še preje napisati I. slovenski spomenik, za katerim sledi pri-
pisek z imeni. Pisavi imen in I. spomenika kažeta po svoji izvršbi 



jako mnogo podobnih črt. Zelo zanimivo bi bilo primerjati avtograf 
listine'19 s pisavami v kodeksu. Kdo je pisal listino, se v izdajah pri 
Zahnu, Jakschu in Kosu ne omenja. Sredi listine je omenjen Abra-
hamov advokat Odalscalch. 

Izmed Abrahamovih advokatov se imenujejo v listinah po-
leg že omenjenega Odalscalcha še Papo, Ruotpert in Dieotric 
Diotric).0i,a Pa še neka imena so zanimiva: notarjev in kancelarjev 
v daritvenih listinah, ki se tičejo Abrahama (po Zahnu): 1.965. 
„Liutuljus notarius ad vicem Brunonis archicapellani recognovit"; 
1. 972. „Liutolfus cancellarius vice Hattonis archicapellani sub-
scripsi"; 1.973.„Willigisus cancellarius vice Rodberti archicancel-
larii recognovi"; istega 1.973. „Vuilligisus cancellarius vice Ruod-
berti archicappellani subscripsi"; 1.989. Hildibaldus episcopus et 
cancellarius vice Vuilligisi archiepiscopi recognovi"; 1.992. „Hildi-
baldus episcopus et cancellarius vice Willigis! archiepiscopi notavi" 
in 1.993. „Hiltibaldus episcopus et cancellarius vice Uuilligisi archi-
episcopi recognovi". To sem podrobno navel radi tega, da se razvidi, 
da se je le v najstarejših daritvenih listinah za Abrahama do 1.972. 
podpisoval kot „notarius" ali „cancellarius" neki Liutulfus- Liutol-
fus. To bi mogel biti Liutulfus tretjega pripiska v kodeksu f. 126 b: 
„In Enisitala sub potestate Liutulfi haec mancipia sunt: Ootta, 
Geza, Diotrat." ImeniGeza in Gotta se ponavljata v zaznamku imen: 
Gotta f. 78b 22, 2', 50', Geza f. 79 a 55'. Temu ni seveda pripisovati 
nobenega pomena, dasi je mogoče in se zdi, da nudi zaznamek imen 
zbirko skupin, ki niso le iz jednega kraja. Gotovo pa zasluži pozor-
nosti ime Liutulf, ker se nahaja v virih iste dobe kakor sledovi vseh 
drugih dosedaj obravnanih pripiskov, da, celo v isti listini iz 1.972., 
s katero je podaril cesar Oton I. Abrahamu posestvo Gudago in s ka-
tero se skoro do malega strinja „breve recordationis de curte nostra 
Godigo" v kodeksu s svojim „quantum mihi pertinet" namestu imena 
obdarovanca Abrahama v listini. Zahn je tudi ta zapisek o Liutulfu 
preveč iztrgal iz zveze vsega kodeksa, kakor oni o Gudago, ter mu 
ni mogel dati nobene podrobniše razlage (Cod. diplom, austr. iris. 
III, 2—3): „Dieser Artikel hat mir trotz seiner Kürze viel Rätsel-

M Nahaja se v monakovskem drž. arhivu. Jaksch (Monum. histor. duc. 
Carinthiae III , 48) pravi : „Jedenfalls gleichzeitige, viell. Original-Auf-
zeichnung." 

ma O Abrahamovih advokatih gl. pri Bitteraufu ,,Die Traditionen des 
Hochstifts Freis ing" II, 80 sl. 



haftes. Der urkundlich feststehende Brauch nennt „Ensital" das 
steir. Ennsthal, „Ensiuualt" dagegen das österreichische und dessen 
Umgrenzung. Für Letzteres würde im 11. jahrh. der Nachweis frei-
sing. Unterthanen nicht befremden, für Ersteres lässt sich keiner 
geben, weder früher, noch später. Die Handschrift, der das Stück 
entnommen ist, hat altfreisingische Zugehör für sich; diese allein 
spricht auch für den Zuweis der verwaisten Notiz. Demungeachtet 
wir nicht aus anderen Documenten denselben zu belegen vermögen, 
darf, so zu sagen, die Herrenlosigkeit ihn nicht ganz ablehnen. Erst 
durch die dem Archive des Klosters s. Lambrecht entnommenen Ur-
kunden 116 und 117 ist nachweisbar geworden, daß Freising auch 
an der heutigen steirisch-kärntnischen Grenze, am Priewald gegen 
Metnitz zu, Liegenschaften besass." Za istočasnost pripiska s tak-
tom govori sedanjik „Sub potestate L. haec mancipia sunt'' 

Preostane nam še historični (peti) pripisek, določba vojvode 
Henrika o vračanju in kaznovanju pobeglih podložnikov na f. 147 b, 
pisana po Bernhartu od prve roke, kakor začetek rokopisa. V Abra-
hamovih daritvenih listinah se imenuje redno vojvoda Henrik kot 
njegov priprošnjik, n. pr. (po Zahnu in Jakschu) v list. Otona II. 
iz 1.973. „per interventum dilectae matris nostrae Adelheidae et 
fidelis nostri videlicet Heinrici ducis", v list. istega iz istega 1. „dig-
nis et admodum honestis petitionibus dilectissimae conjugis nostrae 
Theophanu nec con čari nepotis nostri Baioariorum ducis Heinrici" 
in v list. Otona III. iz 1.989. „dignis et admodum honestis peticioni-
bus dilecte matris nostre Theophanu, nec non cari nepotis nostri 
Karentinorum ducis Heinrici". Ta Henrik II., bratranec Otona II., 
je bil s presledki vojvoda bavarski in karantanski od. 1.955. do 995. 
ter je umrl 1.995.10" Bil je tedaj sodobnik Abrahamov (957—993). 
V jedili listini se imenujeta vzporedno oba: v list. Otona I. iz 1.961. 
„per interventum Heinrici ducis matrisque suae Juditae nec non et 
fidelis nostri Abrahae Frigisiensis (sie!) episeopi".101 L. 974. pa sta 
se oba skupno s češkim vojvodom Boleslavom in njega poljskim sva-

M0 Jaksch, Mol lun i .h i s t .duc .Car . I I I , 47 si. 
101 Kako je bil Henrik II. tudi sicer naklonjen brižinski cerkvi, dokazuje 

njegov dragoceni dar za cerkev sv. Korbinijana v Freisingu, o katerem govore 
po Meichelbecku str. 188 sledeči latinski verzi: „Dum jubet Hainricus, quam 
Sanctus Korbinianus-Splendet in argento, quod dedit iile Deo! — Praesulis 
Abrammi fulgescit imago benigni — Omnipotens animam salvet in arce 
suam." S Henrikovo materjo, Judito, je imel Abraham baje celo ljubezensko 
razmerje. 



kom „Misigo" zarotila proti Otonu II. z namero, vreči ga s prestola 
(jaksch I.e. III, 54 si.). Pa to se jima ni posrečilo, oba sta se na 
poziv vdala ter bila poslana v pregnanstvo (gl. še doli). Ker je „eon-
stitutio" Henrikova po Bernhartu pisana od prve roke, ta pa po Miihl-
bacherju lehko sega do 1.980. (gl. gori), bi mogli sklepati, da se je 
ta pripisek v kodeksu vpisal kmalu po postanku določbe, kar bi bilo 
že tudi samo po sebi zelo verjetno, saj spadata i postanek kodeksa 
i postanek „constitutio" v isto dobo. Kopitar je celo izrazil mnenje 
(gl. gori), da je ta pripisek nekak koncept določbe. Podrobniša študi-
ja o različnih tekstih bi bila gotovo zelo važna, ali mi ni tu mogoča. 
Upam, da se tudi k temu še vrnem. Vsekako je bil Abraham, kakor se 
vidi iz gornjega in se bo videlo še dalje, v najtesnejših prijateljskih 
odnošajih ne le s Henrikom, temveč tudi z njegovo materjo Judito, 
katere sovrstnik je bil in katera je za mladoletja Henrika II. vodila 
vladarske posle. Oba sta mu bila posredovalca in priprošnjika pri 
podelitvah posestev, Judita sama že v prvi listini, tičoči se Abra-
hama iz 1.965. Po tem takem kaže tudi ta zadnji pripisek ne le s 
pisavo, temveč tudi s svojim postankom in osebnimi momenti na 
Abrahamovo dobo. 

Tako smo se mogli prepričati, da vsi posestno-zgodovinski pri-
piski v našem kodeksu predpolagajo, ozir.se naslanjajo na listine 
iz Abrahamovega časa, in sicer nekako ok. sredine njegovega ško-
fovskega razdobja, t. j. ok. 1.975. Vpisati pa so se morali precej so-
časno z njimi, kakor to poleg drugega dokazuje zlasti že tudi stili-
zacija s sedanjiško obliko glagola: „Isti sunt, qui censum dederunt", 
„sub potestate Liutulfi haec mancipia sunt" in „isti sunt testes con-
cambii abrahae episc. et adalperonis". Zapisek o posestvu „Gudago" 
(1, 5) se naslanja na listino iz 1.972. in je tudi paleografski po 
Riezlerju-Laubmannu lehko iz tega časa, zaznamek imen (2) od-
govarja listini ok. 975 (po Kosu inZahnu101a), ime Liutulfus (3) spo-
minja na ime notarja v listini iz 1.972., imenovani že na prvem 
mestu, zamena posestev Abrahama in Adalperona se potrja s pri-
čami, ki jih je v drugih Abrahamovih listinah najti predvsem le 
zopet v listinah o zamenah med 1. 972.-981. , slednjič kaže tudi 
pisava Henrikove „constitutio" lehko na 1. ok.980. To vse se pa v 
svoji celoti celokupno vzeto, mislim, tudi medsebojno močno pod-
pira in priča, da ni le prvega postanka rokopisa iskati v tej dobi, 
temveč da so se tudi razni pripiski izvršili, če tudi od raznih rok, 

I0Ia Po Bitteraufu natančneje 077—981. 



v ne preveliki časovni razdalji. S tem stopi pa tudi I. slovenski spo-
menik v ozko zvezo s podano časovno in osebnostno določbo našega 
brižinsko-slovenskega kodeksa in njegovih zgodovinskih pripiskov. 
Miihlbacherjeva sodba glede zaznamka imen, pa tudi II. in III. slov. 
spomenika, kot omejena le na slovenske odlomke, kar je Miihlbacher 
sam poudaril (gl.gori), ne more popolnoma veljati, dokler se ne 
preišče cel kodeks in se ne določijo natančno vse njegove roke, da 
vemo, katere latinske dele, ozir. pripiske sta še pisali isti roki kakor 
slovenske spomenike, od katerih je II. napisan po diktatuXPritegniti 
pa je treba k primerjanju tudi originale pristnih listin in odgovoriti 
na vprašanje, ali ni kake identitete med to ali ono roko v kodeksu 
in to ali ono roko v listinah. Tedaj bo najbrže mogoče celo dokumen-
tarno določiti roko in čas postanka vsaj za del rokopisa. Za nas je 
seveda tako vprašanje najvažnejše z ozirom na to, kar bi sledilo iz 
tega za roko in čas slovenskih drobcev. Tu pa je nmogo upanja 
na rešitev teh vprašanj, ker imamo opraviti le z dvema rokama, od 
katerih je prva nastala po vsej verjetnosti že koncem X. stol., torej v 
Abrahamovi dobi, pri drugi pa je deloma predpolagati diktat. Pod-
črtavam, da je Miihlbacherjev izrek glede I. spomenika popolnoma 
združljiv z zaključki iz pripiskov. Njegovi trditvi o II. in III. spo-
meniku pa ne verjamem, dokler ni preiskan cel kodeks. Nasprotuje 
ji tudi mnenje Riezlerja-Laubmanna. Ne verjamem pa še posebno 
radi tega ne, ker si ne morem misliti, da se je kodeks celo stoletje 
rabil z jednim slovenskim tekstom (confessio generalis) in da je še le 
čez stoletje prišlo nekomu na um vpisati tudi homilijo o spovedi 
in spovedno molitev (confessio), ki organično spadata v celotni 
„ordo confessionis", kakor kaže že evhologij, pa tudi naš kodeks satn. 

Ne glede na to, da imata I. in III. spomenik v jeziku in v skup-
nem viru z glagolskim evhologijem ozke stike med seboj10-, spadata 
oba spomenika, kakor sem že gori pokazal, res popolnoma organično 
v „ordo confessionis", ki se zopet organično uvršča v drugo vsebino 
vsega kodeksa kot očitega škofovskega pontifikala za najnavadniše 
obrede in homiliarija za najglavnejše praznike. V glavnem je pre-
težno vsebino kodeksa po Bernhartu pisala le ena roka tanje in 
debelejše kakovosti; vse drugo je proti njima prav neznatno; med 
tem je tudi roka II. in III. spomenika, ki se nahaja baje še tu in tam 
na f. 48—65; še neznatnejša je tretja roka na f. 50—56. Priznavam 

"" O nji ju razlikah drugikrat . 



sicer, da se Bernhartu morda ne more povsem verjeti, vendar je 
kolikor toliko le moral in mogel razlikovati. Pri naših slovenskih 
spomenikih je dosedaj sila zanimiv posebno rezultat, da je II. spo-
menik diktiran in pisan od Nemca; z druge strani pa imamo glede 
časa pisave popolnoma nasprotni trditvi v poslednjih sodbah Riez-
lerja-Laubmanna in Miihlbacherja. Toda v ta in podobna vprašanja 
se tu nočem dalje podrobno spuščati, dokler mi ni dana možnost 
ogledati si samemu originala vsega kodeksa in avtografov v poštev 
prihajajočih listin. 

Gori smo rekli, da kažejo pripiski na čas okoli sredine Abra-
hamovega škofovstva, t. j. ok. 1.975. in da se tudi iz paleografskih 
ozirov po najnovejših sodbah stavi starejša roka slovenskega I. spo-
menika na konec X. stol. (po Miihlbacherju event, do ok. 1.980.). To 
nas sili k vprašanju, ali vemo tudi kaj posebnega za to dobo iz nje-
govega življenja. Abraham bi zaslužil že z ozirom na veliko raz-
širjenje svojih posestev po Slovenskem podrobno monografijo od 
slovenskega zgodovinarja. Jaz se tu naslanjam predvsem na 
Meichelbeckovo zgodovino brižinske škofije ter listine in zgodovinsko 
gradivo pri Jakschu. Zahnu in Kosu. V hronološkem pregledu vemo 
iz Abrahamovega življenja sledeče. O njegovem pokolenju pravi 
Meichelbeck (I, 173): „Sunt, qui apud Hundium in Metropoli exi-
stiment, Abrahamum nostrum fuisse ortum ex Palatinis Carinthiae 
postea factis Comitibus Goritiae. His Scriptoribus e coaevis mem-
branis suffragari videtur, quod Abrahamus in vicinis Carinthiae 
partibus, et quidem in hodierna Carniola bona quaedam propria 
habuerit, iisque res Ecclesiae suae frisingensis plurimum auxerit, 
uti ex dicendis abunde constabit. Nos in re incerta nihil certi statuere 
solemus." Za Abrahamovo nenemško pokolenje bi morda moglo govo-
riti to, da je med imeni brižinskih škofov njegovo svetopisemsko ime 
precejšnja izjema. Razen tretjega škofa Josipa (749—754) imajo 
vsi drugi nestarokrščanska nemška imena: Korbinijan, Erimbert, 
Josip, Aribo, Atto, Hitto, Erhanbert, Anno, Arnold, Waldo, Utto, 
Drakolf, Wolfram, Lambrecht, Abraham, Gotschalk, Egilbert, Nit-
ker, Ellenhard, Meginward, Heinrich (—1137) itd.103 Radi sporo-
čila o pokolenju Abrahamovem iz rodu poznejših goriških grofov, 
imenuje Gams Abrahama naravnost „Abraham v. Goerz" (Series 
episcop. eccl. cathol. 275). Czoernig (Das Land Goerz und Gradišča. 
Wien 1873) v genealoški tabeli izvaja goriške grofe od Othwina 

103 Gl. Zahn I, str. XX in Gams I.e. 



( t 1008), grofa v Lurnski in Pusterski dolini104. Abraham je tedaj 
bil prav njegov sodobnik ("j" 993). Zanimivo je, da se je Abraham 
trudil posebno tudi v imenovanem okraju pridobiti in razširiti posestva; 
vendar ne prilagam temu posebnega pomena, ker so brižinski škofje, 
kakor bomo videli, s pustersko dolino sploh stopili na slovenska tla 
ter odtod dalje razširjali svoja posestva po Koroškem in drugod. 
Ne glede na to, naj kratko navedem dotične listine. L. 974. povrne 
Oton II. na prošnjo Abrahamovo brižinski cerkvi nekdanjo lastnino 
v Pusterski, Lurnski in Kadorski grofiji. Z Ruodharijem zamenja A. 
ok. 1.975. posestva na Lurnskem polju, v Greifenburškem in Mill-
stattskem okraju za druga v bližnji Belanski dolini. Z Gozhalmom 
zamenja ok. 1.975. bavarska posestva za druga severno od Gmiinda. 
S škofom Albuinom zamenja ok. 1.990. posestvo na Tirolskem za 
drugo severno od Feldkirchena. Z istim zamenja ok. 1.990. ljudi za 
druge v innichenski opatiji. Da je Abraham kot duhovnik pripadal 
brižinski škofiji že pred nastopom škofovske oblasti, sklepa Meichel-
beck (I, 173), „quod eius nomen in permutatione quadam bonorum, 
sub s. Lantperte105 Frisingae facta aperte exprimatur; imo caeteris 
primis Canonicis eam permutationem confirmantibus praeponatur, 
et (quod singularem eius praerogativam more illius temporis deno-
tat) Domnus appelletur." L. 961. je posredoval, da je dobil neki kle-
rik Diotpert posestvo pri Št. Vidu na Koroškem (Kos II, 315, Jaksch 
111, 50). Po Kosu I.e.je bil to isti duhovnik Thietpreht, ki je prejel 
1.954. posestvi zah. od Št. Vida (Kos II, 311, Jaksch III, 45). L. 965. 
je izprosil svojemu vazalu Negomiru posestvo severno-vzhodno od 
Celovca (Kos II, 322, Jaksch III, 51, Zahn I, 31). L. 967. po 
Veliki noči ali koncem 968.1. se je udeležil Ravennske sinode106, kakor 
sledi iz njegovega podpisa v sinodskem statutu: „Abraham S. Frisin-
gensisEcclesiaeFpiscopusinterfui" (Meichelbeck 175)100a. L.972.mu 

104 O zvezi poznejših goriških grofov s pusterskinii grofi prim. tudi 
„Mittheil. d. Inst. f. österr. Gesch." 28, 84 in „Erläuter. zum histor. Atlas der 
österr. Alpenländer", I . H . , str. 176. Prim. še ib. str. 177: „Brachten die Gör-
zer den Freisinger Besitz in Oberkärnten und in Moosburg an sich, so treten 
sie auch überall, wo wir f rüher die Grafen von Lurn gefunden haben, als 
Grafen auf ." 

105 S. Lambrecht je bil prednik Abrahamov na škofijski stolici od 1. 938. 
do 957. (Gams 1. c. 275). 

106 Prim. Wetzlerja-Welteja cerkveni slovar, 2. izd., X, 831. 
IMa Sodeč po Bitteraufovih „Traditionen des Hochstifts Freis ing" bi 

mogli biti tudi v brižinskem rokopisnem gradivu kaki lastnoročni zapiski 
Abrahamovi. 



podeli Oton I. posestvo „Gudago" na Beneškem (Zahn I, 34). 
L. 973., 30. jun., mu daruje Oton II. po posredovanju svoje matere 
Adelhajde in vojvode Henrika obširno posestvo pri sedanji Škof ji 
Loki na Kranjskem107, a 23. nov. istega leta naznanja Oton II., da 
mu je ta svet podelil vsled prošnje soproge Teofane in bavarskega 
vojvoda Henrika (Kos II, 337 in 339, Jaksch III, 54, Zahn I, 37 si.j. 
V drugi imenovani listini se izraža Oton II. zelo laskavo o Abrahamu: 
„venerabili et totius religionis viro Abrahae sanctae Frisingensis 
ecclesiae praesuli nostrae familiaritati digne adjuncto" (Zahn 1. c.). 
L. 974., 28. maja, povrne Oton II. na prošnjo Abrahamovo brižinski 
cerkvi posestva v Pusterski, Lurnski in Kadorski grofiji (Kos II, 
346, Jaksch III, 54). Istega 1.974. pa se Abraham že zaroti skupno 
z bavarskim vojvodom Henrikom II. Prepiralcem („Rixosus") proti 
Otonu II. Zarotniki stopijo v dogovor s češkim vojvodom Bolesla-
vom in njega poljskim svakom „Misigo" (Jaksch III, 54). Po Meichel-
becku (I, 182) in Schoenlebenu (Carniolia) se poroča, da se je 
Henrik II. nazval kralja ter se dal v cerkvi sv. Emmerama kronati 
od Abrahama, katerega je Henrik II. pridobil za to stvar, saj, kakor 
pravi Meichelbeck, „in Henrici provincia universa Dioecesis Fri-
singensis includebatur". Zarota se je že takoj v početku izjalovila. 
Prim., kar se bere o njej v Annales Altahenses maiores (Jaksch III, 
54): „Eodem anno (974) Heinricus dux Bawariorum et Abraam 
episcopus inierunt consilium cum Bolizlavone et Misigone quomodo 
imperatori suum regnum disperderent; et hoc quidem tam infeliciter 
fuit disputatum, ut, si divina miseratio non provideret et insuper 
ingenium Berahtoldi non disperderet, pene tota Europa destituta 
atque deleta esset. Igitur imperator tali nefando comperto consilio 
congregavit omnes principes suos et interrogavit eos quid in de fac-
turus esset. Illique invenerunt, ut Bobbonem episcopum et Gebehar-
dum comitem transmitterent ad predictum ducem et eum vocarent 
ad suum placitum per edictum et omnes qui cum eo erant in eadem 
conspiratione, et si minime venire vellent ac in tali pertinacia voluis-
sent perdurare, tunc demum procul dubio sciant se esse spiritali gla-
dio peremptos. Enimvero Heinricus dux illico, ut audivit Iegationem 
eorum, domino opitulante sine ulla dilatione se presentavit domino 
imperatori cum eis omnibus qui erant in eo consilio, ut ille ex eis 
fecisset quicquid sibi placuisset. Continuo transmisit ducem Ingelem-

11,7 V imenu se je ohranil še sled nosnega samoglasnika „Lonca", kar 
se piše tudi pozneje, n. pr. 1.1074. pod Ellenhardom. 



heim atque Abrahamum ep.Corobiae alios quoque huc et illuc" (Mon. 
Germ. Script. 20, 787—788). Isto se pripoveduje v „Lamberti Anna-
les" (ib. 3,ü3, Jaksch III, 55). Le mesto pregnanstva je tu izpušče-
no. Meichelbeck (I, 183) navaja glede tega na prvem mestu 
Schoenlebena: „Eodem a. (974) Abrahamus Fris. Ep. in exilium 
pulsus ab Ottone Imper in Carinthiam fugit, ubi ad lacum 
Wertsee fundavit Collegiatam Ecclesiam cum Decano et quinque 
Canonicis, sacram aedem SS. Primo et Feliciano Martyribus dedi-
cavit, illatis eorum Lipsanis, quae nunc Lithopoli apud PP. Fran-
ciscanos sub altari summo asservantur." K temu pripominja 
Meichelbeck 1. c.: „Alii scriptores locum exilii Abrahamo assignant 
Corbejam, alii Trevirim."10S Cerkev sv. Primoža in sv. Felicijana 
se v zvezi z brižinsko škofijo imenuje že 1.891., ko je kralj Arnulf 
podelil kapelo na Lurnskem polju brižinski cerkvi „nec non ad sanc-
tos dei martyres Primum videlicet et Felicianum quorum in eisdem 
partibus in loco qui vulgo Uueride109 vocatur" (Kos II, 227, Zahn I, 
24, Jaksch III, 26). Ok. 1.900. je podelil neki plemenitaš, ko je pri-
šel k brižinskemu škofu Waldonu (883—906) na Otok („ad Uueride 
loco"), kjer počivajo ostanki sv. mučenikov, Primoža in Felicijana, 
tamošnji cerkvi, škofu Waldonu in njegovemu odvetniku Vadalhohu 
posestvo nad ondotnim jezerom110 (Kos II, 248, Zahn I, 25, 
Jaksch III, 18). Da je bil kraj ob otoku že preje v brižinski oblasti, 
se razvidi iz listine škofa Arnolda (875—883), ki je zamenjal z ne-
kim plemenitašem eno kmetijo na Otoku („ad Uueride") za drugo 
v Rožeku (Kos II, 202, Zahn I, 22, Jaksch III, 15). Cerkev na 
Otoku ob Vrbskem jezeru je bila glavno središče brižinske posesti 
v Karantaniji (prim. J. Gruden, Zgodovina slov. naroda, I, 72). 
Da se je tudi Abraham v izredni meri zanimal za to cerkev in res 
skrbel za njo, dokazuje njen cerkveni inventar iz Abrahamove dobe: 
„Noticia ecclesiasticarum rerum quae in ecclesia S. Primi et Feli-
ciani continentur quas Abraham venerabilis episcopus illuc perpe-
travit." Med njimi je bilo tudi precej — 42 — knjig: „Per totum 
libri quos habetis XLII". Prim. zaznamek: „bibliotheca in duo Volu-
mina divisa, item Genesis regum, parabolae Salomonis, actus aposto-
lorum, apocalipsis, dialogorum II, missales libri III, epistolari I, 
lectionarium I, antiphonarium I, psalterium I, expositio super Gene-

lcs Korwey na Westfalskem in Trier. 
"" T. j. Otok (Maria-Wörth) tik Vrbskega jezera (Kos II, 228).. 
IW T. j. blizu Vrbe (Kos II, 248). 



sim, liber Vvolfhardi, vita Samsorus... missales libri II, antipho-
narium I, gradale I, actus apostolorum, psalterium I, otnelie III, 
dialogorum I . . . Preter ceteros libros supradictos adhuc gradale I, 
psalterium I, liber Mathei, sequentiaria II, passionarium I, exposi-
tio super epistolas II, liber Samsonis, passio sanctorum Primi et 
Feliciani, versarium I, missale I, liber Geronimi presbiteri scriptus 
scctigene ordo ad missam celebrandam" (Kos II, 393, Zahn III, 7, 
Jaksch III, 47). Z ozirom na poročilo pri Schoenlebenu in zamene 
posestev na Koroškem, ki jih historiki kakor Zahn in Kos stavijo 
ok. 1.975. in 980., je pač verjetno, da je bival Abraham za časa svo-
jega pregnanstva tudi na Koroškem v tamošnjem središču brižinskih 
posestev, za kar zelo govori tudi navedeni inventar tamošnje cerkve. 

Sedež škofijske stolice, Freisingen na Bavarskem, si je Oton II. 
1.976. osvojil. Takrat je bil tudi Henrik II. odstavljen in Koroška je 
postala samostojna (gl. Erlauter. zum histor. Atlas der osterr. Alpen-
lander, 1. H., str. 55). Po smrti Otona II. 1.983. se je Abraham vrnil 
na Bavarsko („statim a morte Ottonis II. Imperatoris ad sedem 
suam reversum esse", Meichelbeck I, 185). Pregnanstvo bi bilo tedaj 
trajalo nekako od 1. 974.—983.110a Zamene tega časa so bile, 
kakor je že bilo omenjeno, ok. 1.975. z Ruodharijem posestev na Lurn-
skem polju in v Greifenburškem in Millstattskem okraju za druga v 
Belanski dolini (Kos II, 347, Zahn I, 39, Jaksch III, 48) in z Goz-
halmom bavarskih posestev za druga severno od Gmiinda (Kos II, 
349, Zahn I, 41, Jaksch III, 49), a ok. 1.980.z Diotrihom posestva 
v Pusterski dolini za bavarska (Zahn I, 41) in s Sintprehtom po-
sestva „ad Cammindorf" za drugo „in loco Mura dieto" (Zahn I, 
42). Z Otonom III. (983—1002) je živel Abraham že zopet v pri-
jateljskih odnošajih, kakor to dokazujejo potrditve Otona III., iz 
l. 989. potrditev prejšnje daritve posestva pri sedanji Škofji Loki na 
Kranjskem (Kos II, 381, Zahn I, 43) in iz 1.992. potrditev daritve 
posestva „Gudago" na Beneškem (Zahn I, 45). Iz zadnjih Abra-
hamovih let imamo poleg omenjenih potrditev le še ok. 1.990. za-
meni posestev z briksenskim škofom Albuinom, posestva na Tirolskem 
za drugo severno od Feldkirchena (Kos II, 387, Zahn I, 49) in 
nekih podložnikov za druge iz innichenske opatije (Kos II, 387, 
Zahn I, 49). Zahn I, 50, omenja še neko zameno z istim škofom 

ll°a Bitterauf pripisuje „traditiones" Abrahamovega časa sledečim časov-
nim razdobjem: 957—972, 972—976, 977, 977—981, 981, 981—994. 



„loco Velturnes".111 Zamene Abrahamove so jako značilne, ker 
kažejo, kakor sem že gori pokazal, stremljenje razširiti slovensko 
posest na Koroškem, kar se v taki meri ne nahaja ne prej ne po-
slej. Zanimivo je, da se zadnji solnograški pokrajinski škof na 
Koroškem omenja 1.945. (Kos II, 300, in III, str. LVIII) in da 
imamo izjavo papeža Benedikta VI. ok. 1.973.: „Concedimus itaque 
vicem apostolicam Friderico antistiti Salzburgensis ecclesie in tota 
Norica provincia et in tota Pannonia superiori scilicet et iníeriori 
quo modo sui antecessores eandem potestatem a nostros habuerunt 
antecessoribus ita, ut nullis liceat sibi usurpare in prefatis provinciis 
pallium atque episcopos ordinäre ñeque ullum officium quod ad 
archiepiscopum pertinet, preter Juuauensem archiepiscopum" 
(KosII, 341, Jaksch III, 53).112 Pa to so vprašanja, ki zadevajo 
zgodovinarje, med njimi tudi vprašanje o osebnosti in delovanju 
Abrahamovem. To malo, kar vemo o njegovem življenju, je vendar 
zadostno, da nam postane popolnoma umljivo in verjetno, da so v 
njegovo knjigo mogli in morali biti sprejeti tudi slovenski spomeniki, 
od katerih sega vsaj prvi po občnem in tudi novejšem mnenju paleo-
grafov v njegovo dobo. V tem pogledu je važna tudi harakteristika 
Abrahama pri Meichelbecku I, 1891K!: „Extant in Bibliotheka Cathe-
dralis Erisingensis plures Codices, sub Abrahamo Episcopo con-
scripti, quos ante nos vidit vir Clarissimus P. Bernardus Pezius Mel-
licensis, uti datis ad nos litteris testatus est. Unde colligimus, bar-
baro etiam illo saeculo, Christi décimo, Frisingae literarum amorem 
neutiquain interpuisse." V tej luči pa pridobi inventar knjig cerkve 
na Otoku ob Vrbskem jezeru, s katerimi je cerkev opremil sam 
Abraham, in o katerem sem že gori govoril, zelo mnogo na svojem 
pomenu. 

" ' Abrahama se že ne tiče več podelitev posestva zahodno od Št. Vida 
„cuidani Slavo Zebegoi" 1.993., v juliju (Abraham je umrl v juniju). Kos II, 
397, Zahn 1, 46. Listina je v arhivu innichenskega samostana. 

Mogoče pa je to razlagati tudi drugače (gl. Kos 1. c.). 
113 Star briž. rokopis, ki sega v XI. stol. in v prvem delu omenja še Ellen-

harda (— 1078) navaja pod ,.Series episc. fr is ing." sledeče latinske stihe: 
„Abr. ep. rexit hanc sedem annis 37 — Exprimit hec species, cui multum pa-
tria debes, — Abram preclarum ¡ura sequendo pa t rum" (gl. Monum. Genn. 
histor. Scriptorum t. XXIV, p. 317, v „Gesta episc. f r is ing." ed. G. Waitz). Ravno 
tam, str. 316 si., natisnjena kratka „Privilegia ab episc. frising. impetrata" 
(do Ellenharda) ne podavajo proti gori navedenemu nič novega, tako tudi 
„Ex Conradi sacristae libro traditioiuim fr is ing." XII. stol. (ib. 318). 



O neposrednih naslednikih Abrahamovih ne izvemo nič podob-
nega. Škofa Gotschalka (993—1006) „merita" sta po Meichelbecku 
(I, 204) dominija Waidhofen in Ulmerfeld; škofa Egilberta (1006 
do 1039) posebno hvali kronika samostana Weihenstephan (Mei-
chelbeck I, 234). Med „laudes" o njem se bere le o raznih cerkvenih 
dragocenostih, ne pa o knjigah (ib.233 si.). Ker pa je, kakor bomo 
videli, precej energično, najbolj po Abrahamu, nadaljeval v njego-
vem zmislu razširjenje njegovih pridobitev po Slovenskem, bi bilo 
s paleografskega stališča velike važnosti primerjati s pisavami 
kodeksa tudi njegovo roko. Kakor se je namreč najbrže ohranil pod-
pis Abrahamov (gl. gori), tako imamo morda tudi še Egilbertov pod-
pis. Prim. pri Meichelbecku I, 205: „Varia apud diversos Scriptores 
nomina hic Egilbertus obtinet... Verum visis antiquioribus mem-
branis, ipsaque Egilberti manu, retinendum omnino est Egilberti 
nomen." Iz časov Nitkerja (1039—1052) imamo zlato „kapsulo" z 
nadpisi, podarek Nitkerjev Henriku III. Pri Meichelbecku se nahaja 
slika predmeta med str. 244 in 245, a opis I, 244 si. Še le pri Ellen-
hardu (1052—1078) je v Meichelbeckovi zgodovini zopet govor 
o knjigah (Meichelbeck I, 255 si.). Poleg cerkvenih dragocenosti 
„adsunt quoque Missale in pergameno elegantissimo charactere 
scriptum una cum libris Evangeliorum et Epistolarum... In libro illo 
Evangeliorum depictus cernitur Ellenhardus cum gibbo offerens 
librum S. Andreae et per S. Andream Christo" (gl. sliko Meichel-
becka I, 257). O tem govori tudi nadpis z zlatimi črkami na sliki: 
„Hunc Ellenhardus offert Praesul venerandus — Andreae librum, 
sed enim tibi, Christe per ipsum." Sledi odgovor Kristusov. Pri 
Meginwardu (1078—1098) in Henriku 1.(1098—1137) se zopet 
nič ne omenja. Schmeller je izrazil mnenje (gl. gori), da bi se mogli 
slovenski spomeniki pripisovati sv. Bathonu, ki je bil „sacellarius" 
škofa Ellenharda in po rodu menda Karantanec. Meichelbeck 
(I, 275) pripoveduje, da se imenuje v Arenbeckovem Chronikon 
Boioariorum „Carinthiae apostolus". K temu pristavlja: „Unde vero 
id hauserit Arenb., nobis non constat.114 In Megiseri Annalibus 
Carinthiae hactenus de S. Bathone nihil invenimus. In Liturgia illa 
antiquissima, quam Gamansius vidit, ad diem 31. Juli praeter 
festum S. Tertulini Martyris, apponuntur haec verba: Translatio 

114 V izdaji Arnpeckovih hronik v ..Quellen und Erörterungen zur bayer. 
u. deut. Gesch. Neue Folge. Bd. III , 62, 79", se opozarja na Meichelbecka in 
pripominja „Es scheint eine örtliche freisingische Überlieferung vorzuliegen." 



S. Wattonis Confessoris." Na str. 274 govori Meichelbeck še „de 
(S. Bathonis) s. reliquis et cultu." V Kosovem „Gradivu" in dru-
god se Batho ne omenja. Že po dosedaj rečenem ta Batho ne pri-
haja v poštev za pisca naših slovenskih spomenikov, in sicer iz treh 
razlogov, ker je 1) I. spomenik paleografski starejši, ker je 2) knjiga 
bila na uporabo škofa in ker je 3) II. spomenik, ki bi bil po Muhl-
bacherju lehko iz te poznejše dobe, pisan po Nemcu; a III. spomenik 
je pisala ista roka kakor II. 

Preostane nam še pregled brižinskih pridobitev posestev po Slo-
venskem do konca XI. stol., iz katerih sledi, da je še le Abraham 
započel bolj energično in sistematično razvijati, razširjati in popol-
njevati brižinsko slovensko posest, kar se je v istem zmislu nadalje-
valo le še pod njegovimi neposrednimi nasledniki, zlasti Egilber-
tom (1006—1039). S slovensko zemljo je brižinska cerkev prvič 
prišla v dotiko z ustanovitvijo innichenskega samostana v Pusterski 
dolini ob izviru reke Drave na Tirolskem in ob nekdanji slovenski 
meji („usque ad terminos Sclauorum" v list. iz 1.770.). Ustanovitev 
samostana je sprožil z imenovano listino (Kos I, 274, Zahn I, 3) 
bavarski vojvoda Tasilo „propter incredulam generationem Scla 
uanorum ad tramitem ueritatis deducendam", ustanovil pa ga je 
Atto, opat samostana Scharnitz na severnem Tirolskem, pozneje 
od 1. 784.—810. škof brižinski, peti po številu. L. 788. je Tasilo raz-
širil posest Scharnitza v innichenskem okraju (Zahn I, 6), a 1. 816. 
vrača cesar Ludovik I. samostan v Innichenu brižinski cerkvi, ker je 
bil med tem prišel v druge roke (Kos II, 45, Zahn I, 11, Jaksch III, 
2). Tako je brižinska cerkev bila iz prvih, ki je prišla s svojim krščan-
sko-misijonskim delom v dotiko s slovenskim ljudstvom. Isti čas, 
kakor se je sprožila ustanovitev innichenskega samostana, je neki 
Peigizi podelil 1. 771. brižinski cerkvi svoja posestva pri cerkvi sv. Mi-
haela arhangela v Holzhusiru (po Kosu nekje na tedanji bavarski 
zemlji), pridržal pa si je dve kmetiji, na katerih se je med dr. na-
hajala kot služnica „Sasca Sclava" (Kos I, 275). L. 822. podari 
neki Matheri brižinskemu škofu in innichenskemu samostanu svoja 
posestva med Trušnjami inGrebinjem („infra Truhsna et Criuina'') 
v sedanjem velikovškem okraju na Koroškem (Kos II, 62, Zahn I, 
12, Jaksch III, 6). L. 830. podeli „Baaz de genere Carontania 
Sclavaniorum" svoje podedovano imetje „in loco Malihhindorf"115 

(Kos II, 91). Tudi z drugega konca, ne samo od innichenske strani, 

1,5 Kje je to bilo, se ne pove. 



se je brižinska posest približala slovenski zemlji. L. 830. se imenuje 
posestvo v okraju Wachau ob Donavi, ki se dotika brižinske zemlje 
(Kos II, 91), a 1. 861 daruje „quidam comes de Sclauis nomine Che-
zul"1 '6 brižinski cerkvi posestvo pri Blatnem jezeru („prope Piloz-
suue in uilla quae dicitur Uuampaldi". Kos II, 137, Zahn I, 19).1]T 

Začetkom 1.870. so se uprli bavarski škofje proti Metodovemu delo-
vanju v Panoniji pri Kocelju ter ga s silo privlekli na zborovanje. 
Brižinski škof Anno (854—875) si je prisvojil nekako čast sodnika 
in predsednika zbora nad Metodom, kakor sledi iz besed v papeža 
Ivana VIII. pismu brižinskemu škofu iz 1.873.: „Usurpasti enim 
tibi vices apostolice sedis et quasi patriarcha de archiepiscopo tibi 
iudicium vindicasti; immo quod est gravius, fratrem tuum Metho-
dium archiepiscopum, legatione apostolice sedis ad gentes fungen-
tem, tyrannice magis quam canonice t ractans . . . in eum cum sequa-
cibus tuis et sociis quasi sententiam protulisti et a divinis celebran-
dis officiis illum sequestrans carceri mancipasti" (gl. Archiv f. slav. 
Philol., IV, 709, Starine XII, 215; prim. tudi Jagič, Entstehungs-
geschichte der kirchenslav. Sprache, 2. izd., str. 48; Kos, II, 162, 
in Spomenica tisočletn. Metodove smrti, str. 39 si. i. dr.). Istemu bri-
žinskemu škofu je podaril neki Alpwin iz Karantanije posestvo „ad 
Taurn", t. j. po Jakschu v Malniških Turah na Koroškem (Kos II, 
136, z datumom 1.860.; Jaksch III, 10, z datiranjem 854—875 kot 
škofovske dobe škofa Anno). Annonov naslednik Arnold (875—883) 
je zamenjal eno kmetijo na Otoku ob Vrbskem jezeru za drugo v 
Rožeku („Rasa") v Rožni dolini na Koroškem (Kos II, 202, 
Jaksch III, 15, Zahn I, 22: z dat. „c. 880"). L. 891. daruje kralj 
Arnulf po posredovanju brižinskega škofa cerkvi sv. Primoža in 
Felicijana na Otoku ob Vrbskem jezeru in s tem brižinski cerkvi „ca-
pellam in Sclauini§ partibus ad curtem nostram quae Liburna uoca-
tur consistentem", t. j. na Lurnskem polju zah.od Špitala (Kos II, 
227, Jaksch III, 26, Zahn I, 23). Ok. 1.900. daruje neki plemenitaš, 
ko je prišel k brižinskemu škofu Waldonu na Otok ob Vrbskem je-
zeru, tamošnji cerkvi in škofu posestvo nad ondotnim jezerom, torej 

110 Panonski slovenski knez Kocelj je vladal ob Blatnem jezeru (Platten-
see) ok. L 861.—874. Sv. Ciril in Metod sta prišla h Kocelju ok. konca 1. 867. 
(Kos II, 155 i. dr.). 

1,7 Zahn pripominja tu ,,Bilisasseo" v Annamot-a „Cod. tradit. s. Emme-
rami" in „Pez : Anecd. 1/3, 218, Nr. 23," k jer se tako isto navaja Chezil; 
isti še I.e. 233, Nr. 50. Gl. o tem še doli in pri Kosu II , 210. 



okrog Veldena (Kos II, 248, Jaksch III, 18, Zahn I, 25). Od tu 
dalje nimamo do nastopa Abrahamovega nobene brižinske 
listine, ki bi se tikala brižinskega posestnega stanja ali novih pri-
dobitev na slovenski zemlji. Prva taka listina je iz 1.961., štiri leta 
po tem, ko je Abraham zasedel škofijsko stolico. Listina poroča o 
njegovem posredovanju, da je dobil neki duhovnik Diotpert po-
sestvo pri Št. Vidu na Koroškem (gl. gori). Iz časa neposrednega 
prednika škofa Lambrechta (938—957) omenja Zahn le dve listini 
ok. 1 950., tičočih se zamen posestev na Tirolskem (Zahn I, 30 si ). 

Po gornjem pregledu je brižinska škofija imela do Abrahama 
po Slovenskem, kar se da določiti, zlasti posestva na Koroškem in ob 
Koroškem: pri Innichenu, na Lurnskem polju, v Malniških Turah, 
ob Vrbskem jezeru (zlasti na Otoku kot središču tamošnjih brižin-
skih posestev), v Rožeku in med Trušnjami in Grebinjem (v veli-
kovškem okraju), tedaj v severno-zahodnem in srednjem delu Ko-
roškega. Abraham je k temu na novo pridobil, kakor smo že gori 
videli, za nekega svojega klerika posestvo zahodno od Št. Vida na 
Koroškem, za svojega vazala Negomira posestvo severno-vzhodno 
od Celovca in obširen dominij pri sedanji Škofji Loki na Kranjskem 
(1.973.). Posestvo „Gudago" je bilo izven slovenske zemlje. Na novo 
so se mu povrnila posestva v Pusterski, Lurnski in Kadorski groiiji. 
Zamenjal pa je na Koroškem posestva za druga v Belanski dolini 
s pretežno slovenskim prebivalstvom, bavarska posestva za druga 
severno od Gmünda na Koroškem118, tirolsko za drugo severno od 
Feldkirchena in neke nemške ljudi za slovenske v innichenski opatiji; 
slednjič še neko posestvo „ad Cammindorf" za drugo „in loco Mura 
dieto". Na ta način so se poleg razširjenja posesti na Kranjsko 
ojačila posebno posestva v sredini Koroškega in njega severno-za-
hodnem delu, pa ne more biti dvoma, da se z Abrahamom pričenja 
za brižinsko cerkev glede posesti po Slovenskem popolnoma nova 
doba; vsled tega pa je tudi popolnoma naravno, da so se z novo 
dobo pojavili tudi zapisi potrebnih verskih obrazcev na slovenskem 
jeziku v obliki, kakor so se nam ohranili. Težišče in središče bri-
žinsko-slovenske posesti je bilo in je po Abrahamu še bolj postalo 
srednje in severno-zahodno Koroško. Ker so slovenski spomeniki 

118 Pridobitve Abrahamove na severno-zahodnem Koroškem navaja jo 
„Erläuter . zum histor. Atlas der österr. Alpenl.", str. 57, skupno sledeče: 
„Abr. erwarb Obervellach und Stall im Mölltal, Güter am Lurnfeld, an der 
Lieser und im Maltatal ." 



jezikovno v vsem glavnem res slovenski spomeniki in se njih fone-
tika, kakor sem pokazal v drugi študiji o njih glede refleksov prvot-
no-slovanskih nosnih samoglasnikov, opira na neko nekdanje 
koroško-slovensko narečje, ki po svojem odsevu v brižinskih spome-
nikih stoji „glede refleksov prv. nosnih samoglasnikov v vseh bist-
venih črtah v najbližnjem rodstvu s skupino narečij, ki jo tvorijo 
dandanes rožanščina, rezjanščina119 in ziljščina in ki so jo tvorile 
nekdaj še dalje na sever in zapad" (Freisingensia II. Časopis za 
zgod.in narodop., XII, 121), je, mislim, vendar velevažno, da ka-
žejo jezikovni podatki spomenikov v isto geografsko smer, kakor 
nekdanja koroško-slovenska brižinska posest, pa vslea tega skoro ne 
more biti dvoma, da se je govorilo slovensko narečje brižinskih spo-
menikov na brižinskih koroških posestvih, katerih težišče je bil 
Otok ob Vrbskem jezeru in katera so se raztezala, ojačena zlasti po 
Abrahamovem prizadevanju, predvsem v sredini in v severno-za-
hodnem delu Koroškega. Je-li tu le priprost slučaj, da je Abraham, 
ki je razširjenje brižinsko-slovenske posesti na novo oživil in v kate-
rega dobo lehko spada obče priznano vsaj I. spomenik, za svojega 
pregnanstva sredi svojega škofovanja najbrže bival tudi v glavni 

' „Rezjanščina tvori sploh ne glede že na svojo geografično lego neko 
nadaljevanje po večini žal že izmirajočih govorov kanalske doline, a od teh 
pelje zopet most k rožanščini. V koliko je rezjanščina, ki jo smatram za pre-
seljeni preostanek nekega nekdanjega, sedaj pač že izmrlega, morda severno-
zapadnega koroškega narečja — zato so tudi ozke zveze z ziljščino — v 
koliko je rezjanščina še bolj izšla s severa, je tu, razume se, težko reči, — 
izmrlo je dovolj —" (ib.) Prim. še, kar piše o domovini jezika briž. spomeni-
kov Oblak v oceni I. dela Glaserjeve „Zgodovine slov. slovstva" (Arch. 
f. slav. Phil., XVIII., 238 si.): „Bei den Freisinger Denkmälern wären einige 
Worte über deren muthmaßliche Heimath am Platze. Die Lautgruppe dl, vy, 
die contr. Formen mega, mo etc. weisen auf den Gailthaler — oder einen 
diesem ähnlichen benachbarten, aber verschollenen Dialekt des westlichen 
oder nördlichen Kärntens hin. Dass sich im benachbarten Dialect von Resia 
das Imperf. sporadisch noch erhalten hat — eine Spur desselben hat auch 
der Gailthaler Dial. in besn, besi, be etc. (vergl. meine Doneski k histor 
sloven. dialekt. I, 48) — darf auch nicht unbeachtet gelassen werden." Gl. tudi 
Oblakovo oceno iste knjige v Ljublj. Zvonu XV, 310. Tam pravi o rezjanščini, 
da „se približuje v nekaterih posebnostih ziljsko-kanalskemu" narečju. V 
„Archivu" navaja sicer še možnost, da so omenjene jezikovne posebnosti mogle 
pripadati tudi nekdanjim izmrlim severno-vzhodnim slovenskim narečjem, ali 
moj pretres refleksov prv. nosnih samoglasnikov, mislim, preočito kaže le na 
gori nad črto rečeno. Tudi posestno stanje kaže le v najs tarejš i dobi na 
Panonijo, nikakor pa ne na vzhodno koroško in štajersko ozemlje. 



brižinsko-koroški cerkvi na Otoku ob Vrbskem jezeru, ki jo je po-
vzdignil v časti in opremil poleg raznih cerkvenih predmetov tudi 
s knjigami, kakor dokazuje ohranjeni inventar, in da kažejo ne le 
vsi pripiski posestno-zgodovinske vsebine v kodeksu ravno v to dobo 
in deloma kraj, temveč tudi dijalektološki značaj slovenskih od-
lomkov na isti teritorij ? Končnega zaključka tu še nočem napraviti, 
dokler nisem sam videl kodeksa in primerjal njegovih pisav z avto-
grafi v poštev prihajajočih listin, z lastnoročnimi podpisi škofov, 
kakor n. pr. Abrahama in Egilberta ter popolnoma določnimi bri-
žinskimi kodeksi X,—XI. stol. kakor n. pr. škofa Ellenhardan ia; kajti 
predvsem mi je ležeče na tem, dokazati s to razpravo le potrebo 
revizije in nadaljnjega paleografskega študija celega kodeksa, pa 
tudi znanstveno potrebo preje omenjenih primerjanj, da se razvidi, 
ali je ali ni mogoče dobiti na njih podlagi evidentnega fakta, ki bi 
pomagal razbistriti vprašanje o času in osebnostih, kedaj in od koga 
so se pisali prvi slovenski spomeniki. 

Neposredni nasledniki Abrahamovi so nekaj časa kolikor toliko 
nadaljevali od Abrahama započeto delo; vendar se čuti že koj pri 
Gotschalku (993—1006) neka razlika. On pridobi najpreje 1.995. za 
posestvo pri Kremsu drugo pri Ibsu na Doljnjem Avstrijskem 
(Zahn I, 47) in 1. 996. Neuhofen v Ostmarki (Zahn I, 50). 
Ok. 1. 1000. zamenja bavarska posestva za druga zopet bavarska 
in tirolska (Zahn I, 52), poleg tega pa posestva pri Innichenu in 
v Nicirindorf v Pusterski dolini za druga bavarska (Zahn I, 52), a 
Abrahamovo pridobitev na Kranjskem pri Škofji Loki razširi s pri-
dobitvijo posestva štražišče pri Kranju (Kos III, 5, Zahn I, 54). 
Značaj njegovega posestnega obrata je tedaj precej drugačen, nego 
pri Abrahamu. Zelo delaven v poseštno-zgodovinskem pogledu je 
bil Egilbert (1006—1039), ali tudi njegove pridobitve se tičejo v 
pretežni meri že drugih dežel in neslovenskih okrajev ter nudijo tudi 
popolnoma obratne zamene, nego so pri Abrahamu, t. j. zamene 
slov. posestev za nemška. On pridobi posestva 1.1007. na Gornjem 
Štajerskem (Kos III, 18, Jaksch III, 96, Zahn I, 55) in v Gornji 
Murski dolini (Kos III, 17, Jaksch III, 96, Zahn I, 56120), brez 

110a V poštev pr iha ja jo seveda tudi po Bitteraufu izdane „tradit iones" 
brižinske cerkve, med katerimi so nedvomno sočasni zapiski (prim. Bitterauf I, 
str. XXIX; II, str. XXV in XXIX; II, 80 si. i. dr.). 

120 Oboje se imenuje „in provincia Karinthia" ter se nahaja blizu 
Knittelfelda in Muraua ob gornj i Muri . Na posestva ob severni koroško-šta-
jerski meji ob Priewaldu proti Metnitzu kažejo tudi listine iz 1.1181. in ok. 



datuma ok. 1.1020. pri Meranu (Zahn 1,58) in pri Bozeuu (Zahn I, 
59), 1. 1021. za samostan Weihenstephan del otoka na Donavi 
(Zahn 1, 62), 1.1025. na Gornjem Avstrijskem in na Bavarskem 
(Zahn 1, 63), 1. 1033. pri Tullnu (Zahn I, 73) in 1. 1034 na Dolnjem 
Avstrijskem s potrditvijo drugih istotam (Kos 111, 61, Jaksch lil, 
104, Zahn I, 75). Poleg teh razširi zlasti posestva na Kranjskem 
(po listinah brez datuma): od nekega grofa Adalberona prejme 
posestvo na Dovjem (Kos 111, 55), z drugimi pa zamenja bavarska 
posestva za druga nekje na Kranjskem (Kos III, 35, Zahn l, 68), 
narobe pa odda vas Godešče pri Škofji Loki za posestvo na Bavar-
skem (Kos III, 16, Zahn I, 70). Ravno tako zamenja Egilbert na 
Koroškem „in Carinthiae partibus hobas Sclauaniscas octo" ob 
Dravi med Beljakom in Špitalom ter na Lurnskem polju za posestvo 
z 8 podložniki „apud Mamindorf" na Bavarskem (list. brez datuma: 
Kos III, 15, Jaksch III, 93, Zahn I, 67). Tudi zamene na Koroškem 
samem govore deloma bolj za obratno, nego za razširjenje slovenske 
posesti: tako zamenja posestva „ad Tobrochotasfeld" in „ad Leiz-
niza" pri Sachsenburgu za druga „in locis Litapach et Gozoltas-
dorf" (Zahn I, 71, Jaksch III, 94) ter posestva pri Gmiindu za 
druga pri Sachsenburgu in v Belanski dolini121 (Kos III, 16, 
Jaksch III, 93, Zahn I, 72). Ali sta bili zamenjavi v „Lochnesdorf" 
(Zahn I, 71) in „Mouvntal-a" za „Lonesdorf" poleg „Fieota" za 
„Perchoua" (Zahn I, 57 si.) na Koroškem, je dvomljivo (Zahn stavi 
za „Lochnesdorf" = „Launsdorf in Kärnten" vprašaj). Nekdanje 
slovenske zemlje se tiče še zamena v gornji murski dolini lastnine v 
Lindu za drugo v Scheiflingu (Kosi l i , 15, Zahn 1,66). Tudi tu je 

1180. (Zahn I, 115 in 113, ter III , 3 i. dr . ) Ta posestva so nekako nadalje-
vanje brižinske severno-zahodne koroške posesti. Iz doline reke Lieser se pride 
preko Katscha v najzgornejšo mursko dolino že blizu izvira. Tam se nahaja 
tudi neki k r a j S. Michael (vzhodniše ob Muri je še drug) . Listina, tičoča 
se posestva „Chatsa" v zgornj i murski dolini (Zahn I, 56) se spominja še 
škofa Abrahama. Kra l j Henrik II. podeli imenovano posestvo „pro nostrae 
seniorisque nostri Ottonis imperatoris anime consulentia parentumve nostro-
rum felici memoria et per interventum dilectae coniugis nostre Cunigundae 
reginae Parthenopolitanique archiepiscopi Taginini dieti ac pro indulgentia 
bonae memoriae Abrahae episeopi in cuius laribus eis quae sanetae Mariae 
sanetique Corbiniani erant, bonis pari ter utentes paterno lenimine benigne 
nutriebamur, ac pro requie pii presulis Ootescalchi iam defuneti et quia 
nostrum fidelem Egilbertum antistitem de propria quasi camera ad tale dispen-
dium superandum vix nostrae assiduitati s u b t r a x i m u s . . . " 

m Tu se imenujejo „hobae Sclauanicae". 



po imenih podložnikov (na vsakem posestvu 22) prejšnja last bolj 
slovenska nego na novo pridobljena. Ostale zamene so se zvršile na 
neslovenskih tleh: tako zamena na Tirolskem (Zahn 1,59) in zamena 
s samostanom Weihenstephan bavarskih posestev za drugo na donav-
skem otoku Sachsengang (Zahn I, 69). Istemu samostanu prepusti 
c!el desetine pri Bozenu (Zahn I, 66), a innichenski opatiji pod-
ložnico Ozo s potomstvom (Zahn I, 65). Zanimiv je preklic za-
menjave posestva „Gudago", ki ga je Egilbert zvršil s prednikom 
tridentinskega škofa Udalricha (Zahn I, 60). Egilbert je oddal 
„quandam sui juris curtem Gudago uocatam ob remotissimam pa-
trie illius longiquitatem haut apte satis eius usibus sitam, cum totis 
rebus iuste ac legitime prefer mancipia ad hanc respicientibus... 
omnino tradidit eo rationis tenore, ut iuxta condictum utriusque par-
tis de rebus suae ecclesie in decimis, uineis ac terris cultis et 
incultis ab eo in locis sibi propinquis nullatenus dubitaret accipere". 
Mogel bi bil tedaj tudi Egilbert v nekem pogledu napisati v pri-
pisku v kodeksu besede „quantum mihi pertinet". Toda nič v listini 
ne spominja na tekst pripiska ali identične ž njim listine iz Abra-
hamove dobe. Še manj pa prihaja Egilbert po vsem prej rečenem 
v poštev kot pouzročitelj našega kodeksa s slovenskimi spomeniki. 
Vendar je vkljub temu vsekako potrebno primerjati tudi njegov pod-
pis s pisavami v kodeksu (gl. gori). Njegov naslednik Nitker (1039 
do 1052) je izposloval 1.1040. potrdilo podelitve posestva pri Tull-
nu (Zahn I, 76) in prejel v dar novo posestvo v Ostrnarki (Zahn I, 
78). Za njim sledeči škof Ellenhard (1052—1078) je znamenit radi 
tega, da je za pridobitvami svojih prednikov, stremečimi na jug na 
Kranjsko, pridružil še posestva na slovensko-hrvaški meji v Istri. 
L. 1062. pridobi posestva v Piranu in v Novem gradu (Kos III, 136), 
a 1. 1067. v Koperskem in Bujskem okraju (Kos III, 150, Zahn 1,84). 
L. 1074. doseže posestva pri Brucku na Litavi (Zahn I, 90). L. 1055. 
se rnu vrnejo neka posestva na Tirolskem (Zahn I, 79), 1.1065.in 
ok. 1. 1065. pa se darujejo v treh listinah posamezni podložniki in-
nichenskemu samostanu (Zahn I, 83—84). Imena so nemška. Iz 
zamen je zanimiva zamena (brez datuma) posestva severno-zahod-
no od Celovca za drugo v Kapli122 na Koroškem (Kos III, 115, 
Zahn I, 88). L. 1060. zamenja posestvo „Alarun" (Ollern) za 
„Loupach", morda na Doljnjem Avstrijskem (Zahn I, 80). L. 1070. 
daruje briksenski škofiji dve kmetiji na Tirolskem mesto desetine 

Kapli ste dve, gl. Kos 1. c. 
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od innichenskega samostana (Zahn I, 85, Jaksch Iii, 154), v listini 
brez datuma pa zamenja posestvo pri Amstettenu na Doljnjem 
Avstrijskem (Zahn I, 87). Samostanu Weihenstephan daruje vino-
grade v Wachau (Zahn I, 87) in pri Bozenu (Zahn ib.). Iz 1. 1072. 
je pogodba med Ellenhardom in solnograškim škofom glede sporne 
desetine na solnograški zemlji; pri tem je odstopil Ellenhard solno-
graškemu nadškofu „unum mansum Sclauonicum" na Lurnskem 
polju na Koroškem in blizu Muraua na Gornjem Štajerskem 
(Ivos III, 165, Jaksch III, 155, Zahn I, 81).12:1 Druga taka po-
godba je iz 1.1074. z oglejskim patrijarhom glede desetin na po-
sestvih v kranjski grofiji; pri tem je odstopil Ellenhard dve kmetiji 
pri Loki in deset kmetij v Vinjem vrhu blizu Bele cerkve pri Novem 
mestu (Kos III, 174, Zahn I, 89). Pod Meginwartom (1078—1098) 
in Henrikom 1.(1098—1137) se do početka XII. stol. pri Zahnu 
omenja le ok. 1100. zamena posestev na Tirolskem (Zahn i, 92) in 
v „XI. stol.?" neka pogodba, tičoča se tirolskih planin (Zahn I, 91). 

Pregled razvijanja in preminjanja posestnega stanja brižinske 
cerkve pod nasledniki Abrahamovimi v XI. stol. je le nadaljevanje od 
njega na novo oživljenega posestnega gibanja in se vrši v obče 
v istih smereh. Jednega pa pri tem ni prezreti, da se vrši to delo de-
loma celo še bolj ekspanzivno, ali po pretežni meri že izven Koroške-
ga in Kranjskega ter na neslovenskih tleh. Z zgodovinskega stališča 
to prematrati ni moja naloga. Mislim pa, da bi vsi omenjeni na-
sledniki Abrahamovi do srede druge polovice XI. stol. pač mogli priti 
v poštev v tem ali onem pogledu kot kontinuatorji, nikakor pa ne 
v primeri z Abrahamom kot iniciatorji našega kodeksa in ž njim 
zvezanih slovenskih spomenikov. Po Mühlbacherjevem mnenju je 
pisava II. in III. spomenika iz druge polovice XI. stol., zaznamek 
imen pa pisan v času pred ali za njimi, a zadnji „sermo" kaže bojda 
še na XI. stol. Proti temu stoji mnenje Riezlerja-Laubmanna, ki ne 
ločita slovenskih odlomkov in jih stavita na konec X. ali „morda" 
začetka XI. stol. Istemu času pripada po njima tudi pripisek o 
„Gudago", „also der Zeit des Bischofs Abraham". Že gori sem 

'-= Prim., kar pravijo h gornj i pogodbi „Erläuter . z. histor. Atlas der 
österr. Alpeilländer", t . H., str. 176: „Seit Bisch. Ellenhard v. Freising 
1 0 7 2 . . . den Zehentvertrag mit Erzbischof Gebhard von Salzburg abgeschlos-
sen hatte, finden wir Freising in gar keinen Beziehungen mehr zu Ober-
kärnten, auch nicht nach Ebenhards Tod 1078 unter seinen Nachfolgern, 
den Bischöfen Meginward 1078—1098 und Heinrich 1.1098—1137." 



omenil razloge, radi katerih ne morem deliti II. in 111. spomenika za 
skoro celo stoletje od I. Vsekako sta mu bližje, ali o tem bo mogoče 
natančniše soditi še le po že gori označenih novih paleografskih 
preiskavah in primerjanjih. Moja tukajšnja razprava je, upam, i 
glede II. in III. spomenika, če drugega ne, pokazala vsaj potrebo 
vprašanja, ali ni morda po diktatu pisani II. spomenik pisan vendar 
le tudi od kakega Abrahamovega pomočnika ali sekretarja; pa je 
popolnoma mogoče, da se nahaja za to nam neznan dokumentaren 
dokaz v identiteti pisave kodeksa in kake sodobne listine, toda o 
vsem tem in drugem, prihajajočem v tem pogledu v poštev, sem 
govoril že gori. 

Proti istemu viru za slovenske spomenike bi mogle govoriti neke 
razlike v grafiki in v jeziku med vsemi tremi odlomki. O obeh stvareh 
ne morem tukaj podrobno razpravljati; storiti hočem to s svojega 
stališča drugi pot. Razlike v grafiki (gl. tabelo pri Vondraku, 
str. 43 in dr.) niso tako odločilne, ker nimamo le opraviti z dvema 
rokama, temveč nahajamo razlike celo v jednem in istem spomeniku, 
kar je pri nerodni latinski transskripciji pod vplivom starovisoko-
nemške grafike v oni stari dobi samo ob sebi umevno.Važnejše so raz-
like v jeziku. Žejagič jev Archiv f. slav. Philol., I., 450sl. (1876) opo-
zoril na različne iste oblike ter izrazil mnenje, da je jezik v briž. spo-
menikih mešan in kaže sledove stare cerkvene slovanščine. Temu 
mnenju se je uprl Škrabec v Cvetju II, 3, 41-4, kjer smatra mešanost 
jezika za nedokazano in jo skuša pojasniti z analognimi primeri. 
Pri tem pa prihaja do potrebnosti, razlikovati spomenike po jezi-
kovni starosti: II. mu je „očitno" najstariši, III. stariši in I. naj-
mlajši. O različni jezikovni starosti naših spomenikov sta svoj čas 
že razmišljevala Dobrovsky in Kopitar. Prvi je n. pr. po pismu iz 
1. 1826 „prepričan", da stoji na prvem mestu III., na drugem I. in 
na tretjem II. (Jagič, Briefwechsel zwischen Dobrovsky und Kopi-
tar, str. 568), torej ravno narobe, nego Škrabec. Škrabčevo mnenje 
deloma potrjuje Vondräk (str. 28). Ne glede na to, da se nahajajo 
gotove razlike v jednem in istem spomeniku in se dajo nekatere iz 
njih razlagati iz iste časovne faze slovenskega jezika125, imamo v 
našem slučaju ločiti med razlikami slovenskega porekla in takimi, 

121 Prim. tudi G. Krek, Einl. in die slav. Literaturgesch. 2. izd., str. 241 si. 
123 Baudouin de Courtenay razlaga tako celo končnico -go poleg novejše 

-ga (na 15. strani ocene Jagičeve razprave „Podmladjena vokalizacija u hrv. 
jeziku. Rad IX."). 



ki so mogoče vsled vpliva stare cerkvene slovanščine; kajti po do-
ločbah in odkritjih Vostokova, Undoljskega in Sreztievskega, zlasti 
pa še prof. Vondräka ne more biti nobenega dvoma, da slovenski 
brižinski spomeniki niso nikako originalno delo, temveč imajo blizko 
vsebinsko zvezo — z jedne strani s starocerkvenoslovanskimi spome-
niki: I. in III. s spovednimi molitvami v glagolskem evhologiju, ki 
nekako odgovarja celemu našemu brižinskemu kodeksu, II. s homi-
lijo sv. Klementa, Metodovega učenca, — z druge strani pa skupno 
z evhologijem s starovisokonemško svetoemmeramsko spovedno 
molitvijo. V zadnjem slučaju vemo tudi, da je svetoemmeramska 
molitev original molitve v evhologiju, s to pa sta zvezana III. in 
I. spomenik (gl. Vondräk, str. 14 si., 12 si. in preje isti v Arch. für 
slav Philol., XVI, 118; prim. tudi Jagič, Entstehungsgesch. der 
kslav. Sprache, 2. izd., str. 254 si.). Za vpise naših slovenskih od-
lomkov v brižinskem latinskem kodeksu neke vrste rituala, ali bolje 
dela pontifikala, so morale tedaj biti starejše predloge, katerih se 
je sestavitelj ali urednik kodeksa poslužil, ko je dotične obrazce ali 
sam vpisal ali dal napisati v svoj latinski zbornik. Jezikovno-filo-
loške strani tega vprašanja sedaj tukaj nočem dalje zasledovati, 
ker bi me odvela predaleč (stvar je itak preveč narasla), pač pa 
hočem z zgodovinske strani osvetliti veliko možnost omenjenih 
cerkveno-literarnih stik vsled ozke časovne in ozemeljske zveze vseh 
treh v poštev prihajajočih faktorjev, brižinske in regensburške 
svetoemmeranske cerkve ter zibeli starocerkvenoslovanske književ-
nosti. Jagič (Arch. f. slav. Philol., XVIII, 599) se vpraša: „Wie 
ist aber das Gebet (t. j. St. Emmeramer) in das Euchologium ge-
rathen?120 Offenbar entstand es schon sehr früh, in Pannonien, wo 
ja gleich anfangs ein ordo confessionis sehr nothwendig war. Man 
hatte aber dort, wie ich glaube, mit gegebenen Faktoren zu rech-
nen und da einige Beichtformeln viell. schon vor Cyrill oder Me-
thod mündlich in Umlauf gesetzt waren, so nahm man solche Ge-
bete in das Rituale auf mit eventueller Ausgleichung in den Sprach-
formen und Ausdrücken an den Typus des Altkirchenslavischen. 

™ Prim. tudi Oblakovo izjavo glede koroške domovine briž. spomeni-
kov (Arch. f. slav. Phil., XVIII, 238): „Der kirchenslav. Einfluß, insbes. wenn 
man Slovacismen in der glagolitischen Vorlage annehmen will, macht dann 
Schwierigkeiten." Vondräk misli (str . 33) na hrvaško-glagolske predloge. 
Ali za I. spomenik ne more še priti istrsko posestvo v poštev, „Loka" pa tu 
ni mogla take zveze pouzročiti. Za to bo vir pač še drug in iz starejše dobe, 
tako n. pr kakor pri prv. hrv.-glagolski književnosti. 



Spater wurde dieser Ordo confessionis ais ein Bestandteil in das 
Euchologium sinaiticum aufgenommen . . . " (prim. še istega Ent-
stehungsgesch., 2. izd , str. 254). 2e gori sem v pregledu najstarej-
ših brižinskih posestev po Slovenskem omenil, da je imela bri-
žinska cerkev i posestva ob meji Koceljeve države na Doljnjem 
Avstrijskem, tedaj tudi ne daleč od Velike Moravske, in da je 
Kocelj že 1. 861. daroval brižinski cerkvi posestvo pri Blatnem je-
zeru, pa tudi kako vlogo je igral brižinski škof v odporu bavarskih 
škofov proti Metodovemu delovanju v Panoniji pri Kocelju (prim. 
Jagic, Entstehungsgesch., str. 43 si.). Mnogo bolj nego brižinska 
cerkev pa je stopila v zvezo s Panonijo regensburška cerkev, katere 
glavno svetišče je bil samostan sv. Emmerama, svetnika te škofije. 
Poudariti je tudi treba, da je bil Regensburg stolica bavarskih vla-
darjev, za sosedne Slovane najvažnejšega političnega činitelja. O 
mnogih posestvih regensburške cerkve v drugi polovici IX. stol. na 
meji Koceljeve države v sedanji Doljnji Avstriji nočem podrobniše 
govoriti (prim. Kos II, 93, 119, 127, 132 in 201). Dežela se ime-
nuje 1. 832. „provincia Avarorum", Slovani pa z dvojnim imenom: 
„usque in médium montem, qui apud Uuinades Colomezza127 voca-
tur . . . Has itaque res cum Sclauis ibidem commanentibus" 
(Kos II, 93). Poslednje je tudi v list.853.1.: „tam Baioari quam-
que Sclaui, liberi et servi" (Kos II, 119). L. 859.se imenuje kraj 
Tulln „situs in regione Pannonia" (Kos II, 127). Ob Blatnem jezeru 
je Pribina dobil 1.847. od kralja Ludovika vso zemljo, katero je 
prej imel le kot fevd, v popolno last, izvzeti pa so bili tisti kraji, ki 
so pripadali solnograški cerkvi (gl. Kos II, 112). Od ie svoje last-
nine je podaril Pribina 1. 860 samostanu v Alteichu med Regens-
burgom in Pasovom posestvi ob reki Zali in razvodni črti med Zalo 
in Rabo na vzhod „ultra Salam fluviolum usque in Slougenzin mar-
cham" (Kos II, 131). Med 1.876—887 pridobi cerkev sv. Emme-
rama po „Annamodi liber Traditoruum s. Emmerami I, c. 23 
et 87"128 (Kos II, 210) posestvo „ad Quartinaha iuxta Bilisa-
seo1 2".. . id est ecclesiam cum ómnibus pertinentiis ad flumen Sa-
lam et ad Velih". V zameno pa je dala cerkev sv. Emmerama to, 
„quod Chezil dux quondam ad s. Emmerammum condonavit iuxta 
amnem Raba." L. 883 da opat samostana sv. Emmerama regens-

laT Dandanes Kulmerberg s korenom h-ilm-i.. 
Rkp.se nahaja v kr. drž. arhivu v Monakovem (Kos 1. c.). 
T. j. Blatno jezero, gl. gori. 



burškemu škofu v zameno za neko drugo posestvo lastnino, „quam 
habuit in Oriente iuxta fluvium qui vocatur Raba, id est hobas 
111" (Kos II, 201). Iz navedenih mest sledi, da je imela cerkev 
sv. Emmerama v Koceljevi državi obširna posestva ob Zali, Rabi in 
Blatnem jezeru, pa je tedaj že vsled tega umljivo, da je mogla po-
stati vir spovedne molitve, ki je v prevodu našla mesto tudi v gla-
golskem evhologiju. Pa tudi sicer je imel sv. Emmeram, kakor je 
bilo že gori omenjeno, velik in gospodujoč vpliv za te dežele. To se 
lepo razvidi iz pripovedovanja „Annales Fuldenses" za 1. 869. 
(Kos II, 156). Tu se pripoveduje, da je Gundakar, bivši predstojnik 
v Karantaniji in Karlmanov vazal, prestopil k moravsketnu knezu 
Rastislavu („ad Rastizen"130). Na bojišču je Gundakar nagovoril 
Rastislavove vojščake sledeče: „Pugnate fortiter vestram patriam 
tuentes; ego enim in hoc certamine vobis proficuus non ero, quoniam 
s. Emmerammus ceterique sancti, in quorum reliquiis Hludowico regi 
filiisque illius fidem me servaturum esse iuravi, meum clypeum et 
hastam tenentes, mea brachia iusum deprimunt, et me undique con-
strictum quasi loris ligatum retinent, ita ut nec manum quidem ad 
os mittere praevaleam." 

Na poalagi posestno-zgodovinskih podatkov je popolnoma 
umljivo, kako je z ene strani mogla najti starovisokonemška molitev 
pot iz svetoemmeramske cerkve v glagolski evhologij, z druge strani 
pa postala starocerkvenoslovanska cerkvena književnost vir za bri-
žinsko-slovenski ordo confessionis, sestoječ ne le iz dveh molitev, 
naslanjajočih se na glagolsko in starovisokonemško, temveč tudi iz 
homilije, podobne starocerkvenoslovanski sv. Klementa. To zadnje 
pa je bilo tembolj mogoče in tudi potrebno, ko se je za-
čelo trebiti slovansko bogoslužje in Metodovo delo v Pano-
niji. Deli evhologija so po legendi sv. Metoda nastali se-
veda na Moravskem, kjer je Metod po osvoboditvi iz ječe na 
Bavarskem nadaljeval svoje delo, ne vemo tudi kedaj in kje je 
vznikla Klementova homilija131, sorodna II. spomeniku. Toda vsa ta 
vprašanja gube na pomenu, ako je, kakor smo videli, mogoče po-
polnoma dokazati neposredno teritorijalno bližino in deloma celo 
identiteto zemlje svetoemmeramske in brižinske cerkve s slovenskim 

1:111 Prim, ckslov. obliko Rastici. (gl. Ljapunova članek v Arch. f. slav. 
Philol., XXVI, 564 si.). 

131 O n je j pravi Vostokov 1. c. 1 : „slog i m a n e r . . . kažutsja ne gre-
českie." 



prebivalstvom ter zemlje s slovanskim bogoslužjem. Dalje se tu no-
čem muditi pri tej stvari. Opozoriti pa hočem še na to, da ima evhologij 
poleg starovisokonemške molitve tudi sestavke iz l a t inšč ine , 1 kakor 
n. pr. „zapovedi sv§tyhi. ot tct" , ki so po Vondrakovi študiji o tem po-
dobne tnerzeburškemu poenitencijalu. Razven tega je našel Sobolev-
skij (v „Sborniku" petrogradske akademije, knj.88, str. 100) „slovo 
boleščih radi" s sledečimi za njim molitvami o zdravju iz evhologi-
ja v cirilskih tekstih v zvezi z „Besedami" papeža Grigorija Veli-
kega ali Dijaloga, ki so se že v stari dobi prevedle v cerkveno slo-
vanščino iz latinščine. Tudi v našem brižinsko-latinskem kodeksu 
nahajamo f. 36 b jedno „omilia beati Gregorii lectionis eiusdem" 
(t. j. de die sancto paschae). Ali najzanimivejše je, da se podobno, 
kakor stoji v brižinskem kodeksu „ordo ad visitandum infirmum 
sive unguendum" pred I. spomenikom, tudi v evhologiju vrstijo mo-
litve „nadi> boiemt vri>pad'tšemt" 24a, „nadi. nedgžbi^int" 26a, 
„nadi. olSemt boltnaago pomazati" 27a itd. pred obredom („či-
nom"), „nadi, ispovedajQŠtiimfc se" 66b (gl. gori). Geitler pripo-
minja str. XIV., da se „razne molitve nad bolestnimi i nad bolestmi 
nenalaze kod Goara". Vsebina molitev brižinsko-latinskega „ordo 
ad visitandum infirmum" nam iz Bernhartovega opisa žal ni znana. 
Ta ordo stoji neposredno pred I. spomenikom, v evhologiju pa je 
med tem „ordo" in sledečim „ordo confessionis" vrinjena molitev 
„na poklonenie kolenoma, byvajQŠti vb sv§t<jjQ pettdesetbnicjo . . ." 
59 b, čemur odgovarja v brižinskem kodeksu „sermo de adventu 
spiritus sancti" pred „ordo" ob bolniku. Podobnost vreditve obeh 
kodeksov pa gre še dalje. Tako je pri obeh spočetka (v evhologiju 
spočetka ohranjenega kodeksa, v briž. rokopisu spočetka ritualnega 
dela) govor o blagoslovljenju vode itd. Tudi ves „ordo confessionis" 
v evhologiju in v brižinskem rokopisu nudi mnogo sličnosti (gl. o tem 
že gori). Slovenski spomeniki so v njem bistven del, kakor kaže 
ravno glagolski evhologij, pa jih ne gre že radi tega deliti. Ali tudi 
o tem vsem si moram pridržati nadaljnjo besedo dotlej, dokler mi 
ne postane znana tudi vsa vsebina celega našega latinskega ko-
deksa. Preje govoriti o navedenih stvareh bi bilo brezuspešno in v 
podrobnostih celo nemogoče. Na kratko opozarjam le še na to, da 
od Metodove smrti 1. 885. do začetka Abrahamovega škofovstva 

"2 Po vita Methodii cap. XVII je Metod priporočil za svojega naslednika 
domačina Oorazda posebno tudi radi tega, ker je bil vešč latinščini, znak, da 
je to bilo iz raznih razlogov potrebno. 



1.957. niso pretekla niti tri četrtstoletja, do Abrahamovega rojstva 
pa gotovo niti polstoletja, torej je mogla biti tradicija o moravo-
panonski starocerkvenoslovanski epizodi še povsem sveža in zveza 
s to najstarejšo dobo starocerkvenoslovanske književnosti tudi vsled 
časovne blizosti zelo lehko mogoča. Kako živo prizadeto pa se je čutila 
po njih tudi brižinska cerkev, kaže gori opisana vloga škofa Anno 
pri izgnanju Metoda iz Panonije. 

S tem bi bil vse glavno povedal, kar se mi je zdelo potrebno, 
da se nanovo sproži vprašanje o postanku in domovini slovenskih 
t. zv. brižinskih spomenikov. Na pomoč morajo tu priti zgodovinarji 
in bogoslovci (pa jih prosim, da mi glosirajo mojo razpravo). Pred-
vsem pa se mi zdi nujno, da se ves ohranjeni in dostopni brižinski 
rokopisni material X.—XI. preuči v primeri s pisavami vsega latin-
sko-slovenskega kodeksa, osnovnega teksta in pripiskov. Poskrbeti 
bo treba tudi za reprodukcije ohranjenih lastnoročnih podpisov te-
danjih škofov kakor n. pr. Abrahama in Egilberta (gl. gori). Končno 
zahteva, kakor smo videli, tudi vsebina latinskega dela kodeksa po-
drobno analizo. Zaslužil bi pač že zdavnaj cel ta kodeks, da se ga 
usmili kaka akademija in ga da reproducirati in vsaj v glavnem 
tudi faksimilirati. Katere nove rezultate pa je dosegla pričujoča 
razprava, prepuščam seveda bralcu, da vsak sam odloči. Vsekako 
je bila pisateljeva prva in glavna namera ne toliko pokazati, da je 
vsled stik posestno-zgodovinskih pripiskov z listinami mnogo ver-
jetnosti, da so pisani slovenski odlomki med 1. 972.—983., na-
tančnejše ok. 975.1. v narečju središča koroške brižinsko-slovenske 
posesti, in da je iniciator in tudi pisec knjige moral biti tedanji 
brižinski škof Abraham, nego mnogo bolj le to, da dokažem po-
trebo nadaljnjega študija na podlagi vsega kodeksa ter si morebiti 
samemu omogočim ta študij. 

G r a d e c , na dan sv. Janeza Zlatousta, 27. januarja 1917.1. 


